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INTRODUCTION

The Sarsi are an Athapascan-speaking group of Indians who
have been closely associated with the Northern Blackfoot of
Alberta since the earliest historical reference to either tribe in
1754. There are no traditions of a trustworthy nature which
connect the Sarsi definitely with any other Athapascan tribe.
Linguistically all the northern Athapascan east of the Rocky
Mountains except the Sarsi and the Beaver on Peace River have
certain sound shifts not shared by the latter two languages. The
Sarsi and Beaver, however, are hardly mutually intelligible,
although both show relationships with the languages of British
Columbia.

The texts here presented were collected during the summer
of 1905. The expenses of this visit were provided by the Amer-
ican Museum of Natural History under an agreement that that
institution should have the collections and the ethnological infor-
mation and the University of California should be entitled to
the linguistic results. The larger number of these texts wcre
revised in 1911 with the aid of Charlie Crowchief, who was the
interpreter used in obtaining them originally. Many of the
texts were also traced with the Rousselot apparatus from his
dictation. It was discovered that in originally recording the
texts certain intermediate sounds were written as surds and
thereby fell in with a series of surds from which they should
be differentiated. The glottally affected sounds in Sarsi are
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unusually hard to distinguish. Charlie Crowchief at the time
the texts were recorded confused L and s in speaking. That all
these errors were corrected when the texts were revised with his
aid is not probable.

The main informant was Eagle-ribs, a man then about 65
years old. As he says in one of his narratives, he ranked as a
_chief according to the old order. He led the chiefs in relating
coups during several sun dances.

The publication of the texts is for the purpose of furnishing
material for phonetic and grammatical study. It is intended
that this paper shall soon be followed by a grammatical analysis
of the material here contained. Free translations of most of
the texts have been or will be published.

KEY TO SOUNDS

a, e, 1, o (unmarked) open as in father, met, pin, not.

8 1,0, 1 close as in they, pique, note, and rule.

&, &, 1, 0, i nasalized.

narrow, as u in but.

as in yes; sometimes written for a sonant spirant when coming before a
front vowel.

as in will, seldom occurs.

as in met.

as in net.

as ng in sing.

as in let.

a surd lateral spirant; the breath escapes between the back teeth and
the sides of the tongue.

the last sound with glottal affection; an affricative.

a sonant spirant; as in lizard.

as in sit; a surd spirant.

as z in azure; a sonant spirant.

as sh in shall; a surd spirant.

a palatal sonant spirant similar to the sound of g in Tage as spoken in
Northern Germany.

x a palatal surd spirant; as ch in German.

h written i; many places apparently for the preceding sound lightly artic-
ulated.

d a dental stop, intermediate as to sonancy.

t

t

E-mBEY 94

-

Qown NH

a strongly aspirated surd dental stop.
a glottally affected surd dental stop.
g a fully sonant palatal stop; probably often written for the following
sound.
& & palatal stop, intermediate as to sonancy; sometimes written k through
oversight.
k a strongly aspirated surd palatal stop.
k’ a glottally affected surd palatal stop.
dj and dz sonant affricatives.
ts’ and te’ glottally affected surd affricatives.
¢ denotes unusual aspiration.
€ glottal stop.
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DESCRIPTIONS AND INFORMATION

THE SUN DANCE
da xa t’a €a ts’is ein na t’a tica ma gii dil lana
ka ts1 ts’1 kit wa gina € gii di nfie el € ta
tsis da 1’0 wii €as La dine mak giidila dinagilla
dina ts'ikiwael gigikats’l tsisdar’iwi'  eassadla
5 gigiisnii ta tsa t’1 61 do giailla dinala t'ial

tsis da v'a wit €a gis €ic xa ni ni Lan ni ka ts1

didigac ts'igani t16l mitsic 1at'a =xate'ist’ac

€a L1 ka ts’1 nac ¢l wa t'1 61 rik ka kii dis ¢a dina

na tsa na € tazik’a gist’1 ga gim ma Ga ts’1 kii wa

10 na tsan na €a Gl can nael €as gi nic t'1 6l €l tsiie €1
k’a ginis t’ac

tsis da L' wii' ts’az zil i na ts’1t tsa zit da

€a t¢’1z €ie eis ga kii wa k’a 1a di te’ie ts’az zil 11

tein na € na gal lar 11 tiel €a gii ka gii na ga djiv

15 cat’i 6l teaz zil 1 ‘€ ts’il 1a hi na g16ilae di tel &1

nidats’iditeic glnisnadi  zi eate’iceic  teaz zilli

tsa ha di tigl dja’ gii nis na di 73" k’anit’a

tsini g1 L'l ni ti Gl di tel € tsie 1illa tas teiz

gwatc’iceic halikiwa €st'iga kiiditte tadidlina

20 xa na 61 daL L1 t'1 61 din na’ €is ga kii wa € teaz zil I
calaginael € tsiic Ga  te'isted)

teisdarawia €ats’illa ts'1 tite'innae tsis da v’ wiit

€a ts’1 la di 1ik ka kit dic ca na te’in nac na tsan na €1

tazik’a ninacinae gimminaska eat’iai na te’it teie

25 gimmite’illic eastsa® tsismar’iwi' ginae gimmaaga

te'illac  dina zillasnael didji djinnisi  di giteij

ti nizaklaga @ z3 gida tis  taste’itedji  za'

gimmizitda dagaditadita® gimmitsinnat'ica t'a‘ted

mi ka la z4" te’a sl tea mi tsie k1 za dacir’d
30 takkazi ts'ika glyanna 1Lakkazi ga sitdanna
eI tshie ma Ga e’ eate €l wa t’1 61 ni teit te’ac ga

K'agiste’iL nist’assi taeicacearLi rLilla e€ta saca

nita sikala i1illa gii dja dinae€isla giila

te'innisk’a nagieiecac eciwatiel etsiel dikalats’ie
35 na gi 61 di cate gi ai teiz gii
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DESCRIPTIONS AND INFORMATION

THE SUN DANCE

Not  without cause  they do it. = Very  who is sick
for him  women itis who say, ‘‘Father, sun lodge
I will make, this sick person he may get well.”” These
women for him sun lodge we will make those who say it,
he dies then they do not make it. He gets well then
sun lodge they make. Buffalo many for they hunt.
Those they kill  then  their tongues all  they cut out.
They come together. Then they camp in a circle.  Those
who make the lodge  middle  just  their tipi. ‘Women
sun dance who know they ask then the tongues they-

cut up.
Sun dance sweat-lodge they build before they make.
Young men all mount their horses. Sweat-lodge poles

they are bringing back then they sing. There sweat-lodge
they are going to make they put them. The poles they put-
in the ground. One hundred only they make. Sweat-lodge
stones these too one hundred only there are. They-
twine together then the poles red paint with they-
paint. They make it. Old men all go in. They pray.
As they come out then these young men sweat-lodge
the makers tongues to them they give.

Sun lodge they make toward they move camp. Sun-
lodge where they make camp circle they came. Sun-
dance maker middle they camp around beside her. There
they make it. They give them first sunlodge their clothes
to them they give. These make the dance four days
they do not eat. Water a little only they drink. Cane
painted only behind them it hangs. Their hats
large feathers, her husband only crow’s tail side of his-
head is tied on. One women  sensible one  to her
husband tongue to her he gives. Then small pieces
she breaks off. Toward sky holding it with, ‘‘Father,
me pity. My husband with well I have lived itis.”
On ground she puts it. And the tongue to her husband
she takes it back, they may eat it.
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ca Gana digiea at’i mik’a te’ic sic i wat'iel
naginidji mikidate’ilate ewisk’a ditel  eit’assi
irilla kanica eiwis €k’a eitel nitsisdi yiwid

€a Ga na di 61 ea e ts'1l ea kaniga 1at’a €a te’it 1a

5 el tei nas €a Ga €a te’is €ie dina tsin na Gca di dji
dzin nis si kwiyiaga z4' na 61 tace di ha 61 ya ko
te’it djin ni* t'iei nayac  etdisni irilla tat’ac
k’a ts’1 dji hi t’1al na ni dac ha gina t'1 6l
ha kii dji ga za ki dirte gii te’1 nij ea 11 ts’1 dar 11

10 gii ka da gii 61 nij ha kii djicana € gim mi ts’ai y1ka

dani ma gii ni lin ni kii gilac dina gli nas €in na
yiLna' 1gi

fisgakiwa mits’iwa Kats'Inist’assinna  kiiyate

€ wa t’1 61 xa gi nie €ita €is Lak ka €I GIs teiit

15 iwat’igi da teisdar'iiwaca kiiwicadi sits’iwa

xa ts’1 t’as si ha ta gi di dli h1 t'1 61 gim mi ts’d wa

xate’it’as L'liteidigaiye tsinnagitic gim mil la tein na
das1’i' gimmikatcinna dji 1az ernilla tagisgassa
€is gas siL ga g dis 1’i* €1 wa gim mi tcan na za!
20 has t'1 gim mi Ga na te’in nis t'ie xaglya . tial
gim ma Ga ts’it di na ts’1 di nis teds dik’a ealla
ginnitate te’itdinidji' 28 gimazatdita xagistinna
gimmits’'iwa xate’it’ac ditel mizzana xate’lteie
e t'd e t8'1 1’aL ea ki y1 na kanit’t L’0L € el tel
o5 gimmite’iwa eGanieael gadicl €iwat'ici €acanatieica
gigisteiite 1rilla tagididlixat’a k’atagididlidigawa
gimmaga te'ididjic e kidida zitda 1'0oLel  gis teidte
€l wa t'1 61 gim ma sit di djic €a ha gl gin ne dac
giteitten 1rilla ekidisni wnilla teitei —mikatoLLi
30 t'1 a1 eisdiina halikiiwa gim mi zam miL gis tetite
€l wa t’1 61 k’a da gii g1 dis xalte cidarLa mi ka tedLn
gi ma lin na ka teoL L1 na te’i ¢is nite €a, ga na di gi €a
kateina nats'ieac eat’icikawa  xanigi yate
eigi ts'ikiiwa natsannael esdina <csgakiiwa
35 giniita tie¢l didzanna dinagilif
eat'igikawa mnani teiit'inna tsinnar’Gwa ginidja
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The center tree mnest on it they place. Then what they-
offer they place in it. On forked sticks poles leaves with
they lean against it. Forked sticks on poles very long
there middle tree against they lean. All opposite the-
door poles house they make. These fast four days
inside only they sleep. He does not go out. They sing
then he gets up. He whistles with he dances. They-
stop singing then he sits down. Noon then chiefs
only they come in. They tell stories. Battles about them
they tell. The chiefs their wives food good they bring-
in people watching them they may eat.

Young men  their breasts who are cut go in. Then
they say, ‘‘Father, horses may I capture then when
sun dance lodge when I go in my breasts they will cut.”’
This way they pray then their breasts they cut. (A weed)
they tie around their heads. Their wrists they tie, their-
ankles too. White clay with they rub themselves. Belt
they tie around. And breech-cloth only they wear.
For them they put a lodge. He comes out. Then for them
blanket they spread. On this back down he lies.
‘Whistle only isaround his neck. While he lies  his breasts
they cut. Sticks  through  they stick.  From the nest
ropes two hang down. The ropes sticks his breasts
are stuck through they loop over. Then center post he-
embraces with he prays. When he finishes praying for-
him they sing. He dances before ropes they pull
Then for him they sing. He dances. Hanging with
he whistles with, in vain  he tries to break it then other-
persons old men  his shoulders  they take hold. @ Then
backwards they pull him. There it tears out. His flesh
which tears out he offers. The center tree its base they-
place it.  After that he goes out.

The women makes sun dance other young men
they go with then mnot long they live.

This muech our Sarsi sun dance its story.
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Prayers
haiyihd* halitsa sintitdininna naca teazzili
eg ts'1 1a’ hai yi ha halitsa da naoca teaz zi It
eats’ila’ siLtitdinacnagila dina tedzzile sacalana

8iL tit di nac na gii la di na teaz zi le sa ga la na
5 gim miL t1 di nas na gii la halika €a g1 na hi hai ya ha'
ita sit tit di nin na te’a na di ¢ ts’an hai yi hi'
ita i ts’ac ga k’a sa na di ¢is ts’an da nis t’ac Ga

kwiyiga gwa giini li dina eis Li gl la hai ya ha
eita saga nita di td gimasitigi ecannilaigi

10 d1 nik’a ean ni la g1 gik’a djon na di na
eqrigiila haiyihi® €ta sigiza kanigitahi saca
yinini hai yi ha' ita eis tei tel sa Ga yinini

saGa nit'a eta haiyGhi® <eta tanisinna saca
nit’a sa Gii yi1a
15 na ni' dinati  hamits’i ta disidl

halitsa <¢ta gwaginili dzanna dina ts'1lini

€ita saga nit'a yisdjon dzana ts'innisk’a dina
estigila ewi' tagisk’issa tc’at’acea xanats’itdl
t'iG1  nits’i  gwaglinilini dina estigila  €ta

20 di nt* ts’i ka dikala rilla gidjon ea t'i ga Ga
t'iei kawa naca gilas eitsiiei  naca  nisteit
eina saGa nita 1at’a dinanna 1nilla saca

nit’a dagiinitinna tananits’idi t'161 nanisteacgila

15’3 tea eina eina hai yd hi* ts’a tea s16lLa
25 kanigit’a gwa gii ni lin ni sa Ga gin nin ne €l na'
sa Ga nit’a sa Ga giiyiL'a hai yd ha' ts’3 tea

sinnadjinna ‘irilla dzana dina esuigila

THE HAIR PARTERS:

masizaLLl ILikadjidinizac damille taza teic teassi
Ligisak’a ts'ikiwa distsi macirinik’assi e gakiwa

30 distsie  ta tin na dizna cisgakiwa distsi eakina
1 Obtained from Pat Grasshopper, who sold the hat the possession of

which confers the position of leader in organization. For a free translation
see Anthropological Papers, American Museum of Natural History, XI,

470-474.
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Prayers

Oh, Old man, help me. For you sweat-lodge they-
make. Oh, Old man, here for you sweat-lodge they-
make that you may help me. These persons sweat-lodge
who have made  help them. Old men  may they become.
Oh, father, help me. Thunder may I hear again. Oh,
father, birds’ voices may I hear again. Sky in happily
person may I be. Oh, father, me pity. This water
is surrounded by which you made this island which-
you made on it long person may I be. Oh, father,
my days let them be to the end. Me give something. Oh,
father, whatI eat me give. Me pity. Father, Oh,
father, I am poor. Me pity give me something.

We Indians thus to him we pray.

0Old man, father, happily long time person having-
been, father, me pity. I may be old. Long time on-
earth person may I livee Then hot sun  when it-
comes up then from you happily person may I be.
Father this woman her husband with may she be old.
From this time then lodge for you they made. This-
tongue to you I give.

Mother me pity. All people with me pity.
Every time when you rise then may I see you, Old-
woman mother. Mother, oh, Old woman, my days
to the end happiness me give. Mother me pity. Me
give property. Oh, old woman, my relatives with long-
time person may I be.

THE HAIR PARTERS

Wagons they place in a circle. The opening is toward-
the overhead sun. On the left side women sit. On-
the right side young men sit. Doorway four persons
young men sit. Two persons sword in front of them



10

15

20

25

30

35
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mas gimitsita nadigica <€akina naLina gimiga
eistiharea sita

magiiLinik’assi e€ssatei ¢itei maga mnadiciea
€a t'1 61 o tel ma Ga na di gl €a kK’a dacadiea
dij na ¢is ga kii wa i djina mi ga dir tsi assa
niteiteagea ditel tazika sila csgakiwa tsikiiwa
diLtsina gimikiza eatciti’a ditel eitei nadieiea
ditel sinnat’i¢i nadigidird macadica eisgakiwa

tan na k’a ea ki el tel ninadialea kK’a ea ki
gl tea da ga diGa ea kina eis ga kii wa eis ka si
€as €in na gigizitda gis da da ca di ca dina

midannatasi glinan eisgiya tsikiwa mnasea sida

tsiL eaLe€inni dina nannidacna €aca € danaditeicecigi
has dii giina k’a sida eis ga ka ni tsa tel di ni tel
egLeini  sitda maea teididjini  t'iel  tadiliate
Lam mannanidac dicgi rLammanida tiel <dienic
miga niskane €asecinna sida ts'ikiwa- nilaca
eistihara case<nne ts'ika sida  esgaka  nitsa

da ni €as €I na sida €a sa €as €in na ea teit L'a
sitda ecist’anni easeinna 1itigl €assa  €aL€inna
ga sida eis giya ts’t ki wa goeaca i lin na

1itiel ts'Gkiwaga sitda takaza dsgiya gowa
ta ¢ na kac na €as sa ga sit da €as sa ni tei tea ga
eista ecrilla miga saea miga cis@giya sitda
ni dana €a teiL teat da ki la 11 ki na Li ni €is tan ni

eas € ni ea teit 'L'a git’a sit da e tel ni tsis di
ta gi tiL
a kin na eis ga kil wa ma ST LaL 1 ea, Lik ka lan na

mas gil Lika kiyidigilae git’a gis da 1itiglna
eisgaka kawa tsinnida t'1el naginiLtite easkiza
ginirtie 1itigi ecsgaka nascaga kwiylea sinnida
t’'16l kwi yi Ga €1 gi dja nagigila 1ak gii g1 di gic
etinnasl xagila tal kwiyliea 1Ianitie gwa gi gL ie
1’1 g1 sin ni da t'ial e k’ati kida da giL gii €
dina eis ga kil wa €1 djina € ta za ka na gi mi tei lae
¢l wa t'1 61 €as sa sitT'a digie L'd tsin mi Ga
teit dis K’ate eI wat’ial ma Ga gi tei late
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stands in the ground. Two persons others beside horse-
whip lies.

Right side big drum sticks for it are stuck in the-
ground. Then sticks for it stuck up on it hangs.
Four young men who sing Dbeside it they sit. Drums
small four in the middle lie.  Young men  women
who sit between them opposite the doorway four sticks
stand up. Four hats tall hang. Young men behind
two sticks stand up on two  tails hang. Two
young men belts who own in front of them they sit.
‘Where it hangs those among who dance give order
young man women in front he sits.

Axe who owns those who dance for them he fills-
their pipes beside the speaker he sits. Young men among
whistle who owns sits. For him they sing then he-
dances. He dances around a circle. Four times he has-
danced around then he whistles. By him shield who-
owns sits. Women at the end horse whip who owns
woman sits. Men among gun whoowns sits. Drum
who owns opposite the door he sits. Arrow who owns
same place drum who owns by he sits. Young man
women work who are same place  beside women  he-
sits. One young man to them water who takes around
beside drum  he sits. Pail small cup with  beside-
him stands. Beside him young man sits. Those who-
dance he brings in food. One another arrow who owns
opposite the door among them he sits. Sticks long
he holds.

Two young men wagons who gather like a ring
they put in a cirele, among them they sit. The same
young men tipi they dance then they put up. Side-
by side they put them up. The same young men house
inside  they dance: then inside good they make it.
They sweep. Rubbish they take out. Bed blankets inside
they put around. They make it. At night they dance
then lamps in they put (oil). These young men who-
sing in the middle they put them. Then drum small
this sweet grass under they burn. Then to them
they give them.
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na gi dic ga 1il la didjt xin € gi di yite miL

giit’a xin € git di 61 t16l ts’h kil wa dijna
sinnatigi ese¢ina naditte edwa ts'ikiwa 1at’a
€as ni tsa na gi dirte ts’d kil wa, na €l daL di ko wa

5Lat’a esgakiiwa naditte nagidandigawa 1at’a
ts'ikiiwa gidjin ts'ikiiwaei didahiti estihara
easeinni  eisgakiwa ts'Ukiiwa kiza gidila e€iwa
dicgi masgii dimateinidac dini ts'ika ecisLihaLra
€as € ni gili na si i di dac ts’a ki wa €is ga kil wa
10eak’a sidanna dini ts'ika eisLiha1a eas €in ni
girhar tiei ts'Gkiwa <dsgaka yisharnael €siI
gliwactate e€iwa €isacagitizidi t'igi - diigiwaylnite

has da giina € ta za ka i di dac eis ga kit wa
eistihara eaneinina yiawik’assi nakisit ts’ikawa

15 ha g1 yina ts’d kil wa dir tsi i K’a si eis ga kil wa
mas eaLeinina  na zit eat’igina dji  ts'ukiiwa
ha gigina is ga kii wa st kii wa eila €L ted na

winni t’an nak’a gimi teis ¢iiz dii kin nidakii k’a tsin ni da hi
t'igi dina ecisgakiiwa ts'ikiwa e€ila teinagiiLteddina

20 tazak’a na gimi teis cliz hasdaglina€ nai yate
ha nie 1aiyika di nie tazak’a sit da yi wi
ts’1 ka eI la tein na giiL teil tea ga na dat tsa 1at’a
mi za naL t’a mil la ta dar La i wa t’1 6l Lat’a
milla  tatcidieate eirilla miza sin ni tate €l wa

25 ha na teil eiij di ni has da giina hi ha giiL nite

dahanagiinna higii hanadjana gililada 1asgila
dii na naL da haca €l wa dis g ts’d kil wa ta di dirte
cisgaka dji dijgi tadidicte eat'ieikowa ts'akidwa
eirilla Lika  tana teit diditte

30 dicna kat'linaca glireatigidalna sitdi gimaaca
tazak’a na teis tei ci k’a gi di nil teite eis ga kii wa

dij na gl ma Ga di djin na na dirte di dji xin
gimaca eteidilgite min gitael t'iel <gididate
ya wi sin na t1 gi na di gi div € di dji tsi

35 efgididate tazak'a dani e€iwa  giteis gima Ga
na teil late gi giL teiite tee gl na gi gi dil late sidan na
sit.’a nitecawanna tazak’a ginidac gwa gimi teiecie
dina ka t’ii na ga € sit da € gimi ga ta teini date
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They stand  while four songs  they sing. Then
among - the songs they sing then women four hats
who own getup. Then women all afterwards get up.
Women after they get up all men get up. After they-
getup all women sing. The women they dance horse-
whip who owns young men women between he-
places. Then four times like a ring they dance around.
This woman horse whip who owns opposite way  she-
dances. Women young men still who are sitting this
woman horse whip who owns strikes them hard.
Women men whom she hits horse she gives them. Then
they become angry then she does not give them.

The one who speaks in the middle dances. Young men
horse whip who own yonder side (outside) they stand.
‘Women who looks after women they sit that side
young men sword whoown stand. Those too women
they look after young men women her hand who holds
behind the ring they pull them they may not dance. They-
finish dancing then these young men women  their-
hands whoheld inthe middle they putthem. The speaker
getsup. Hesays, ‘‘My friends, this person in the middle
sitting yonder woman her wrist because he held he-
is foolish. All his mouth kiss, his hand shake.”” Then
all his hands shake with his mouth they kiss. Then
they take him out. This one the speaker tells them ‘‘Do-
not do that again. 'Who does that again  if there is one never
he will dance again. Then four times women they dance.
Young men too four times they dance. After that
women with together they dance.

Four men who have fought blanket for them in the-
middle they spread om it they sit. Young men four
for them who sing they get up. Four songs for them
they sing then fifth then they begin to dance. Those
hats high four toward they dance. In the middle guns
and scalps for them they put on the ground. Then one-
who captured them  takes them up. Boy small large
middle hesits they make. These men theboy by them
he sits. XKnife with they cut him up they pretend. His-
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mas i rilla ta ki mi tei t’ac gwa tel di €ie gl mi teis
djia tsit dis tetr gwa teit di eie dis gii gima Ga
ni na sin ni da hi t'1 61 ha na gim mi tei €ie sit da €1
dina dijna kat'inacael estakka maga teillate
5haginadi teinatigidd teinagidic gigin 1anadidate
gliginitetel t'1al
fiwa e€iste giitsis dani eciectei gini t'icl
gl ma Ga €as sa teic hatte dina 71 sis 61 ginite
nizanni teak’it'inne kagikinite giratdi gwa Ligisdal
10dji ginic niranni esigkka dji eeisted dju
ginic eaticikowa sikiiwa gocaeael tsimatigiel
da Ga na di late st kit wa mi tsin na' t1ga na tsila ¢ na
€a na gi dir dirte €is Lak ka gisiLa ma gii ni lin ni
€a na tsit dir div € na tsiL dir diL € niLa €a t’ic
15 has da gii na € €is ga kil wa haw nite na ni eis t’a
ta das dan €a na dar daL giisiL a € 1 ni y1nizin na
eis1i giL <canadarhar estigh e€iten dael Litigl
na tsil la
1a ka za gii eisgaka  tadil Late eas ts’a giis ti ga
20 €as sa €as €I ni ta div rate mi tsis di na eis ka se
€as €in na, €1 ta gi dil Late eis ka, s1 el ts’1 na gi di date
fsdiwa xin €rilla kagidiriite ¢iwa 1agididate
dijgii naginidate <cisgasiei dacanagidilrate mas
€as €in na €1 na gi ni dac gik’a 1akazi eis ga kil wa
25 telsi 11 ka st ki wa teis 1 ei gi di dac ealL t’as s1

ha na g1 ni date dij ga ha gi t'ic mas €l zil lac ci

ta g1 y1 yis ni
€l wa, dii g6 wa gi gi nic na gini date eis La ha 1a
€aL €in ni na € ta gi dil Late 1at’a €aL ni tsis ginida
30 st kii wa €is ga kil wa z1 das¢ dij gu ha gi dite
naginidate hagina tieli hasdaginael  tadilzate
Likiza e Iie ta Late tsiL €aL €in na eis t’a
tadilrdte dijgi tamanidate hana t'1gi nanidate
tel di ni tel eaL i ni eist’a  tadil rate ea ka gl
35 da manida t'1 61 ka wa t'1el eI diL nite i wa
el diL ni t1 ko wa 1at’a eis ga kil wa na ni date k’a

sitdanna teidinidji 1zilla girharn hagiila t'iel
glica ginic dijgi  e€idiLnite € wa  nanidate
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scalp too they take off  they pretend. Four times to-
them they dance then they do that again. The boy
these four men horses him they give. When they-
have done that hats they put on with them they dance-
around. They tell stories.

Then ‘‘Horse, scalp, gun I captured,”’ they say
then  for them drum  they hit.  ‘“‘Person I killed”’
they say. Many different things they have done they tell-
about. ‘‘Many times I fought too,”” they say. ‘‘Many
horses too I ecaptured too,”’ they say. After that women
who works for  hats  they hang up women  their hats
which had been taken down.

They give away property. Horses, clothes good they-
throw away. Those which are thrown away many get them.
The speaker young men he says to, ‘‘Your turn, you-
dance. You throw away  clothing. Those (?) who wish
horse even they throw away. Horse for sticks any
same place they put.

One by one young men they dance. First very drum
who owns dances. Next to him belts who own they-
dance. The belt toward it they dance back and forth.
Different songs with they tie around their waists. Then
they dance around a circle four times. They sit down. Belts
they hang up again. Swords who own they dance. By it
middle young men  toward one of women toward
they dance. Past each other they dance. Four times they-
do that. The swords upwards they hold.

Then they quit. They sit down. Horse whip those-
who own they dance. All one after the other they dance.
Women young men in front four times they dance that-
way.  They sit down. They do that then  the speaker
dahces one being he dances. Axe who owns in turn
dances. Four times he dances around. He does that then
he sits down. ‘Whistle who owns  in turn he dances.
Twice he dances. After that then he whistles. And
when he whistles all young men get up. Still who-
are sitting he whistles when he hits. He does that then
tothem he gives something. Four times he whistles. Then
he sits down.
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eist’anni eaLe€innina €st’a tagidilrate eaLkatdi

¢i gi na dae hiiilla €iL t’an ni € ¢is ga ka iwa
st kil wa niga yiea €is t’an ni Lak ka tiv
efidaditeiina 1a nica giditej dijgd 1amaginidate
5 gii nie ha di tsin na € has da gii nae ts’t na yate

hanic yiwini maea  dinistsl €is L1 eis 11 gal la
maGa  nisla

eis ga kii wa na gii t'in na € eist’a ta gi dil Late

dij gt Lamaginidate tG&  wanayateina  tadil Late

10 €as sa ta gi yis ni hi eiLilla dij gt La ma ni date

eiwa niskane eareini €st’a dijgli  Lamanidate

ts’d ka € eisLihara eas €in ni s t’a eas ni tsi

tadilrate 1at'a eisgakiwa eigigitilla tadil Late tel

xin esdiwa dalinne gimanita €wa dij na

15 €is ga kii wa tazik’a ni na teil Late xin ir kas na
mik’assa dicisdangnna sikiiwa €eaca  didjinna
g1 di dji hi t’1ial eiskiya sl kil wa gl €a ea I

sinnatigiei nalac sikiwa sinnadastiei sikiwa
zitda ecisgiyacl e€inada teat’acea mna di teis telk’asi

20 gii ni Ga da¢ €is gl ya 1ika na dli ni €is L1 ha 1a
caseinne esgakiiwa sikiwa giza gidila ts'ika
€is Li har a €as €in ne gii nas si na di dac dij gt
Lamanasinnida tic¢i cisgiyae<l tsinnatigi esdina
st ki wa tein na na dis na mi ga ni na dirte 1at’a

25 st ki wa €1 tein na dite ea t’1 1 ko wa €is ga ki wa
eist’a 1a t’a sin na gi yi tite Lat’a ea1, teis se
ginisnatigi  tatecididitte tsinnatigiel ei1iilla

I wa t'1 has da gii na nai yate gili naL €in ni na
¢l hac nic da ni miL tsin ni dae hi el wiisissidar a
30 mi tsisna € wa t'1 61 has da gii na & di gi giisiLa

fiwa esLakkael dji glinaseinnael hagila <wa
eisgakiiwa e€akinael dani kiigilate miL natsinie
xin didji  eiteidiyiec giiwa teisteiti tiel hau
tel nite dii €is nin na 1a 1a t’a da ni €
35 gika natecillate digl da ni € eatsinnista  t’ial
1at’a  esii giiga  teis tate dieatsinnist’a tiai
giini eis LI giga teis tate na tsi kwi yi t'1 61

gimmaca teictate e¢iwa diihatsinna tie¢i 1Lat’a
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Arrows who own in turn they two dance. One be-
hind the other they dance then arrows young men and
women their eyes below arrows they hold. Who moves-
away immediately their faces they poke.  Four times
they dance around. Their faces who pokes speaker
toward he walks. He says, ‘‘Yonder person’s face him
I poked. Horse saddle him I give.”

Young men who work inturn they dance. Four times
they dance around. @Water who brings he dances, pail
holding up with four times he dances around. Then
shield who owns in turn four times he dances around.
The woman  horse whip who owns in turn last of all
she dances. All young men with her dance.

Songs different kinds all have. Then four young-
men in the middle they place. Songs who sing their-
voices do not give out women for them who sing they-
sing. Then young man women worker hats he takes-
down. ‘Women he puts them on. ‘Women in front
young man he dances. Sun the way it goes he leads-
them. Young man one another horse whip who owns
young men women between he places. Woman horse-
whip who owns the other way she dances. Four times
when they dance around then the young man hats
other women whose turn to wear them beside them they-
stop. All women wear them then young men in turn
all wear them. All together one hundred times they-
dance hats with.

Then the speaker gets up. Those who own them
he tells, ‘““Food with the dancing  you bring. We-
are going to eat.’’ Then the speaker these clothes
and horses too those looking on he gives to. Then
young men two food they bring in then they take it-
around, songs four they sing. By them they put food
then ‘‘hau,”” they say. Who does not say it immediately
all the food by him they put down. This food they-
eatup then all horse tohim they give. He does not-
eat it up then he himself horse to him he gives. He-
vomits then tohim he givesit. And he does not vomit
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giwatcicteliz ecitasitiwa ginisnanni e€assa kitda
ni tsi tas se 1a ka za has tag ga ko wa teis tic
madiwiitsaga gita eitcihastacega daniti datica
nira djidja tagigiyl eassa git'a kitda ©wiki
5dani giinas€ina e ha teic tetz
Katsisna t'iagi sikiwa <¢wa <dsgakiwa = €aLna
naginidac didji xin KkKanateigihi t'iei e€aLna
has dii gli na € nai yate ha nic k’a nana dac eis ni
t'i6I nateiditte min hanatsidanLel @ina € teidiyie
10 tana hadikana sinnatigi gimaga teicate gitilla
dij gi da mil le €a na tein ni dac miL didjieit’ial
€iL ha na yac €l wa t'1 6I 8’3 €a miL €in na na
hanateicac €iwat’i tanatecidicte hadikana nididwa
t'iGi mitsinnit’icanac ¢rn  hana giinigidac

List of Dance Properties
15  1ikizd sinatigli dit’anniteas teakiiyicea tiga
ma Ga ni La I wa mas €1 na mi € mi ka gt
ni gis L'{ si ma Ga dagir’i mi tein na 6a dagit'a
eistcazit’aga macea dagir'd

iwa ¢is i har a di t’an ni tea di djt ma Ga

20 dagit’d di na sis ga na za' maGa da gigit'ie
dina diLina ¢ir, har na dja €l ga da gigiv'ie
da ni €iL teil na za' gl wa €is ra har a di rie
eistihara € k’a dani teiditic namiya dikada
ka gi teal da mi Li la gi da tel g1 U'iie tea kii za ga

25 mik’asie dadist’a  eatecis e
eiwa ciLt’anni gisia mika digisdiz gwa teieeic
eist’annie eaLteanniskar, minilagea <€kl dit’annetca
dagiv'i
€l wa nis ka ni € gii yan ni €l gis La €1 tei
30 di ma tsa Ga mit'a yidji tie di dji di t’an ne tea
maga dagirt'i 1tasted edrilla 1at’'a tasteiz <wa
1a y1 ga teis t1 eis ga ka €a giL €1 ni na¢ rat’a gii tsi ta
Lastei  ta tsis teal
eiwa teasizaliei teasida mit’ag mitea eak’a
35 nigistcac  teihwiwa  diilla
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then all they take the food around. Tea ten pails in.
Bread one sack for them they bake. Crackers five
boxes, beef mnot very much, berry soup pails five
in. Some food those who look on they give.

They finish eating then  women and young men
in turn they dance. Four songs they finish singing
then in turn the speaker stands up. He says, ‘‘You-
make an end of dancing,’”” he says then all get up then
they go out its song they sing. One of them who has-
been wounded hat tohim they give. Withit four times
entrance he dances up and back then after the fourth time
with he goes out. Then outside to the owner he gives-
it back. Then they go home. Wounded person there is-
none then whose hat itis with he leads them out.

List of Dance Properties

One hat hawk tail, weasels very on it many.
And sword otter skin onit sewed up toit tied on.
Its handle tied on hawk feathers on it are tied.

And horse whip hawk tails four to it are tied.
Person who has killed only toit ties them on. Person
somebody who has whipped too to it he ties the on. Gun
who has captured only forit whip paints. Horse whip
on gun hedraws. Otterskin beaded stripped long way
for the handle they tieon. Weaselskin alongit in bunches
they make it.

And arrow beads on it they twist around they make-
it. Arrow forked at the end two hawk tails they-
tie on.

And shield deer skin stick circle inside they-
place. Four hawk tails toit they tie on. Yellow paint
with all are painted. And across the breast young men
who own it all their bodies yellow they paint them.

And crow neck lace crow its wings, its tail on it
is beaded porcupine quills with.
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fiwa ciskasiei ditannetea mit'acea nirilda
giisitt’'a mikadigistiz giiteagi haciea  eateciceic
tel gl ca ma gi ni lit da i kic gwa gii teie ie ma Ga
dacidatsa tsada  ea teiceic

The Dog Feast

na ni dae na mina djina tica €a gii tila t'ial
hanic 11 caigistahi dini dinacila <wa gliwa
tatsididli 1ritca niteitcatda tatatelyiv’ic sakiwa
gliLgasna caigiLelc minigi ki eaka  teitdielac
iwa hatcitdick’ate macatsigina  eatteiLeite eassa
magiinilitda kida teillate dijgi mitd na teldie glc
€a t'1 61 ko wa, 1i ka ni mi ki da teie giie st ki wa
cai gi Lan ni € digica kwiylea €a Lil gl sa €a

tcana eastcac tsinnidac dani miL tsin nidahie

mi da ka ni jaka ga sila ea teice eic has da gii na €1
hanic €¢wa 1i€ kwara teijini eLeini gitsi
di yate €l wa kii tei late dii La na tsi €a st ki wa
gii €a €a €l L’{i tsin yiea tsit di ta gis K’is dk’a
na Gi €ac 1’0 tsin na tsi €a zit da tsiyica
ta mai tei die nic ta za teij ti gi ts’1 ta mi teit die nic
tacGateizdi giteissi dji  €iwa winnit'assi  dja

ta mi tel die nie L1€ na tei di cate viitsinna  tsieahi
ni da tats tsa caL dij gii mi ts’1 na ka yi tsa eaL
eat'iGikowa miga nagiteieate sitdickahl ma giinilitda
mikata teictelic €skasi €aLe¢inna 11kizd maga
ta tin na ts1 di na teie teiie ea t’1 61 k’a ni date
gimiskassa giminaka  nateilac

dijna kat'inaca e€tciti’a gidinilteite cassak’a
Li mikidasilaed tsitdiel k'izza nateiLteliz eskasi
eaL¢<ini maca teiditeite mnanidahi tiel eakagi
eas t’a si €i di dac eis ka si eat di na ni dac dij g
hat’ic eaticikowa e€sdiwa xin macGa na teitdiyic
eiwa yits’i edidac tagi yid nannidac miL
didjieitiei yinigi nidagat’aka edidac citdida
zit da €iL t’an ni mi Ga tei tite 11 ta zil la
kit da teie di n1 kat'ine ecnilaga sitdace zaka
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And belt hawk tail its feathers long ones beads
twisted around like a tail sticking out they make. Cloth
good hanging they make. On it in rows crosswise
they make it.

The Dog Feast

Those who dance their relatives very are sick then
he says, ‘‘Dog I will make feast  this person  may be-
well.”” Then for him he says a prayer. Dog small
they hang. Woman who is neat cooks it. For it fire
for it they kindle. Then they burn the hair off. Care-
fully (?) they do it. Pail good in it they put it.
Four times its water they pour out. Then sugar they-
pour in. Women who cook it their tipi inside they-
leave it.

Long time first they dance. Food with they dance
for it few lies there they make. The speaker
says, ‘‘Then dog bring in.”’ The sword who owns
toit goes. Then he bringsitin. He does not put it down.
Woman who works for sweet grass under it charcoal
burning on it he puts. Sweet grass he puts it before
last he holds it up. Noon place toward he holds it up.
Where it sets  toward  too. Then  toward north  too
he holds it up. The dog he puts down. Sweet grass where-
it is  they hold it above. Four times to it they move it
then Dbeside it they put it down. On blanket good one
on it they spread down. The belts who own one of them
for him before the doorway blanket they spread. On that
he sits. His belt beside him they put.

Four men opposite the door they sit down. The pail
dog is placed in blanket one side they move. Belts
who own for them they sing. He dances then twice
back and forth he dances. Belt without he dances.
Four times he does that. Then another song for him
they sing. Then toit they dance. Three times the side-
of it he dances then the fourth time to it prairie-
chicken like he dances. He starts dancing before arrow
to him they give. Dog soup he pokesitin. This man
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kii gi teite giinasa tadiyac esdigi ta na dil rate
tagi yi¢in nannidate mir didjit'iei nidacat’aka

na di dac Litazilae€ kit da nag g1 teite ha di ka na
t’1 6l gl wiis La dat tsii ka gL dite dij gi ha t’ic
dij na kat'tina ga dis tsin na € hac €ic 11 tea €1

eiLt'anni  eirilla takasilla mas easeinna yawid
dij na kat'iina ga € ni tei tea gimacGa yi teiL tedj
ginilaga sitdanael 1Litsitsinna eateiLtedj eiwat'icl
gigatteigidildGr 11 teitsinnael tazak’a  na telcate

I wa t'1 61 eis ga kil wa si kil wa 1a t’a Lie
€I teis na da ni €L Li ka na tsin na €l teis na €l
€1 ni ki st ki wa tel na tigl €ar €in ni na ha nic

eadinaka €isina caticikowa 1at’a hau teinie

di hau ¢sninna 1at’a danidi macea  teillate
eitcisna zitda  xin gima Ga €1 tei di gie st ki wa
sina ti gl €aL, €in nina ta gil Late ea t'1 61 ko wa
na gi ni date €a 1’1 61 ko wa €I ts1na 1at’a ea t'1 g1
Litsitsinna ets’i didate dijna katinaca tazak’a
distsinna yits'i ddidac 1ikiza castca  teidi teite
Lat’a eis ga ka naidirte ma gii L1 ni gii la zil las si

ta zit da ni tel jirte dj1 na tel di ni djite ea t'1 61 ko wa
11 ki za ka t’1 ni € 1a ma di date €L t’an ni eiLil la
dij gt mi tsi tsin na €iL t’an ni qrilla kas gii
ma na dji kie dij gt dina ka t’'iina ga ha ki t’ie
1at’a ha ginidaha gimika €a na tsit div divte

s1ni yinizin na ¢is Lak ka ha na teit diz. hatte tel ji ni
eaueinna¢l teigica sittannaga eirilla Lamadiyac
Litsinna«l mikida tsila

11 ecalahi e€nizinnina tasitdidlihi eakiicanna

mis t'd t1 g gitie gima Ga ta sit di dli giinasa
gi na dac gii ha ginic di ni 11 €1 ni zin ni
gwa ginili dinaciligila di na teina e il la
sinatigieT. maea sitdi  nasidinin(s) teiite ea t’1 61
yik’a sin na ti g1 na teil late sinatigie €a Ga

ta tsi di dli ea t'1 gl miyica L’ii tsin teit din K’ate
€l wa da ca na tei dil late

1a ka k’a tsis na t'1 a6l dijna mi ts’1 di divte
€is kas s1 € nina tsil la t'1 6l ta tin na gigitilla
eas da diLte ta za teiz di gii tsis €1 na g1 dirte €l wa
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at the end who sits his mouth he pokes it in. Before him
he walks. Again he dances. Three times the side of it
he dances then four times prairie chicken like he dances.
The dog soup in he pokes, a wounded person then his-
cheek  he wipes it on. Four times  he does that. Four
men who are sitting he does it to. Dog arrow with
he takes out. Sword who own those four men small-
pieces to them he gives. At the end who sits the dogs-
head he gives. Then they take the meat off. Dog its-
head bone in the middle they place.

Then young men, women all dog they eat. Food
with together they serve. Those who eat for them
women hats who own says, ‘‘My friends, let us eat.”’
Then all ‘‘hau,’”’ they say. Not ‘‘hau,”” who says all
the food tohim they give. They eat before song forit
they sing. Women hats who own dance. Then they-
dance. Then the bones all there dog head bone to-
ward they dance. Four men in the middle who sit
toit they dance. One first theysing. All young men
stand up. Right hand wupward they hold they shout.
They sit down again. Then one man dances around a-
circle. Arrow with four times its head bone arrow
with gently he pokes. Four times these men do that.
All  while he dances on them they throw away. Those-
who want to horses they throw away. The sword who-
owns cloth thin with  he goes around. Dog bones
on it they put.

Dog  who makes feast  who are called on  they pray.
‘Who knows how pipe they give. = For them he prays.
In front of him they sit. For them hesays, ‘‘This dog
who called on  happily may he live his relatives with.”’
The hats for them blanket they spread. Then on it
hats they put. Hats for they pray. Then wunder them
sweet grass they burn. Then they hang them up again.

They finish eating then four toit go. Belt they-
bring back in, then doorway with it they stand. Noon
toward they stand. Then sunset toward. Over there
toward north too. Then they come in. Belts who own
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La ga teiz di gl tsis € yi wiie win ne t’as sI dja
€a t'1 61 ko wa kii g1 dirte eis kas si €3l €in ni na €l
ka 1a g1 gi dil teite g1 mi nak ka tsit di na tsit di ni late
ciwa cskassiei damiteidilrate ewat'ieli gigimaca

5 di dji xin € teit di yic gim miL ril la gim mi kal-
teit dil v’iite €a t’1 61 ko wa 1a na gini dac ha gina
t’1 61 La t’a €is ga kil wa, mi 1il la ka tei diL r'iite

eat’iGikowa manatcitiate e¢iwa hanatcillate kawa
kiinatcillate eskasi teinatigi <iLilla gii tsil la si

10 t’Tel  tein nateintite  1a teit di date
mi Ii tei ka ni Lan na ea t’1 GIna ka gi mi tel dic ciij
sinnatigi eLeinnina k'a ginidac gwaglmi teiL eite

ki gi dj1 ma gii ni lit da gima Ga tein tede €l wa
eista maginilitda gimaca teillate tsidi kahida
15 gl ma Ga tel gi nie ka da nis tcac da gima Ga
tel g1 nic tso la gimitsé la gwa teic eie gima ga

teitditeit eiwa tagimi teidiyirate gik’a nagisni
€i ni zin na gii ka ta g1 dil Late st ki wa sil la sin na
gimikalak’a gimik’a tadiliate cisrakka eakiekakawa
gotakikakawa maginilinnik’a natelgiLnite ghziLiae€
tiga nira nateigiLnite kateidjihi t'iel sakiwae
na gi ni date tsil la sin na €1 gi ma Ga gii tel nij
sinatigi ernilla glitsillasi t1el didji  eivr'igl
tiza teinidate e«wa didji djinisi hactsinida
25 ha gii za
girearidanna zi e€at'igina tsinnatica nidona
zi zinnatiga sinnidata miL naxinnatsica  miL
ha ki tei ga sil 11 miL gii sil la st t'1 61 Likiza
dina ta Lac ma Ga yitsie€a na ma gii Li ni gila
30 teinna  einilla nagliteiedj dijgli  Lama gl teie edj
giga ginnidacgila sinnaka <cwat’iel gi telniteite
dikahalitsaha ezilla 1at’a gini giwistadatsik’a
masgii tanigitsa teidinic ecat’'ieikowa  nateiyate
gii la sin na dja nai yate gii wa dji djin dij gi
35 La teinidate €a t'1 61 ko wa na tei ni date ta zi ka
tsis da di tei fiv’a gl teas din na na tel tac
eat’'igikowa eaglLeinna et t’ic
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they place in the middle. Behind them blanket they spread.
Then belts they bring. Then for them four songs
they sing. With them  they tie them around their waists.
Then they dance around the circle. They do that then
all young men with them they tied on. Then they-
give them back. Then they take them out. Tipi they-
take them in. Belt hat with they give some one. Then
they put them on. They dance around the circle.

His horses whose are many those they put in the middle.
Hats who own beside he sits they make. Coat good him
they give. Then trousers good him they give. Blanket
new tohim they give. Moccasins beaded to him they-
give. Earrings their earrings they make to him they-
give (7). Then in front they dance. On them I will-
offer who thinks on them they dance. Women to whom-
it is given their husbands on them they dance. Horse two
three good ones they offer. Clothes very many they-
offer.  They finish singing then women  get up. To-
whom it is to be given for them they talk.

Hat with who is to receive then four nights
only they sleep. Then four days dancing this way
they keep on.

Those who fight only those hat dances only hats
when they dance with it they give orders. With it chiefs
they become. With it they give it then one person
dances. Tohim towhom itisgiven right hishand wrist
with  they pull him up. Four times they lead him around.
Beside him  he sits, beside the one who gives it. = Then
they paint white man’s paint with all their faces.
On their cheeks like rings blue paint they paint.
After that he gets up. He who gives it too gets up.
For them they sing. Four times they dance around.
After that they sit down again. In the center they sit.
Four nights by himself hesleeps. After that the owner
he becomes.
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SOCIETIES
ts’1
tat’a esgaka <dwa. katinaca zi yiLtaditte
rat’a ta gimmitsiga dagir’d eart’ati eagitl
eit’aga  kagana gimmalateinna eaigis1’é6  tagh
ta gi di dirte easts’a  miL di dji 1 tiai  xagil tic
5giganavt’ana ckaganaeiel rLilla giitsT xagitdite’ij

tas giL na
dsgaka ¢iwa kat'linaea zi yiLtadiLte ta ra ginnida hi
t'16l xa gil tie g1 gis teo na ts’it da tea go ta
ta gl gis te'arte eas t’a ti €a git'l ea ki yi t’a
gimmitsiga  dagiLi’

11 kil wa
10 kat'inaga €wa ts'ikiwa yirtadicte kat'inacae
mi tea di t'1 61 ea ka si gigida €l g1 di da hi t’1 61
ts'ikiiwael teigicacilaga giigitani ©rilla <ginnada

na gil te’iij na
cis gaka iwa ka t’ii ni Ga za yiL ta dirte
east’ati eagiti tak’l t'a gimmitsicga dagii’s
15 ta gl ta gi di dirte miL di dji« t'1 61 xa gil tie
gigicteona gina  nitatagagiLte’atte

da wiie
¢is ga kii wa z8 yiL ta divte ts’isa z8
gimmitsiega daigitr’s te’idinitel gimizala masgi
ta gi di diLte mina Ga ts’is t’iina gis tsa hi t’1 61

20 ta la g1 dil gie ea t’1 61 ko wa ta na gi diLte

QUALIFICATIONS AND DUTIES OF CHIEFS
nahine dinati esdiigiica dinasadli eaiits’idari’i
tiei gidja glstiea ts'innaseigi  dimate’idjinna
na siL Gan na €l wa danit1 €IL ted na ha ki tei ga t1
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SOCIETIES

Mosquitoes

All  young men and men only dance. All
feathers their hair are tied on. Naked they are. Bird
claws  their wrists are tied on. Three times they dance,
first then fourth time then they go among the people.
Those they catch  their claws  with  their heads  they-
seratch.

Police
Young men and men only they dance. They dance
then they go among the people. Those they catch  blankets
breech cloths for they tear up. Naked they are. Two
feathers on their heads are tied on.

Dogs
Men and women they dance. The men red cloth
they put around their shoulders. They dance then  the-
women end of cloth they hold with they dance.

Preventers
Young men and men only they dance.  Naked
they are. Three feathers on their heads are tied on.
Three times they dance then fourth then they go-
among the people. Those they catch  their clothing they-
tear to pieces.

Dawiie
Young men only dance. Soft feathers only on their-
heads aretied on. Whistles around their necks in a circle
they dance around. His eye who is shot they see then
they run away. After that they quit. ‘

QUALIFICATIONS AND DUTIES OF CHIEFS
We Indians different ways when we were living, when-
we were fighting each other then well just when he was-
looking at him  his enemy who killed; and gun who-
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ea g1 t'ic dima® ki eis Lak ka ni La ni' ni €ie na'
€a t'1 GI na dja ha kii tei ga €a &1 t'ic mit tsan naa Ga
gidjanna giyilagidinicna dikatsidlina eatiagina

dja ha kil tea ca €a gl t'ic ts’as di na na dli na
5 mis t’0 kas €as €in na’ €a t'1 I na dja ha kii tea ga
eagitic maga gira giidatdlicna® eatigina® dji
ha kii tei ga g o1 t'ic cak’a da g tsis dis tedL na

tsaGgak’iagidji dawiyiya® gitsis gidisteinni tiel
tsagak’igidji yigiyate ewat'lt  Thakiiteica eagitic
10 cat’iGina hakiteigat’ina tsagak’igidjieida hakiiteiaa
ginael didillies 1rilla nistc’atei 11illa ecasdant’a
ha kii tei ga na €1 ma Ga i ts’is na gl gigilanagi
mits’lt eits'lkanagi dina matagiil nagits’ist’ihl
t'i¢i minnaga te'innic nakiniedinigi  hakiiteaca
15 s lin ni t'1 61 xa dina g1 Lin na ea L1 ts’1 21 Ga tia
hakiitcagael giits’i diyac giliziseannaei has te’inic
yiwle ts'izieeinl minadjinna® estgkka niLanni
gl zIL La ni Lan ni gima Ga nil la giic nie
min na djin na® ts’izziseinena gimaca ts'illa t'iel

20 na nis si diica ran na ts’i ginila

SHAMANS

tica gwa gii di la t'1 61 e zii ni € wa t'1 61
€a Ga gii yi lin na eas te’in nite xa giya t'1 61 gii ts'1
kiigiyate magiidilanael tal gimmaga na ts’isteis si
k’a ginnitate nagagigitdilnite edwatiei gidjin
25 gwa gii dil la e xa gl gin t'ot 1a yi gl gic K’ac xa gina
t'ial xa na gi yate giaina gi dja giliL €ite tel
hanidat’iei ecstakka gimma tc’inlate hanidat’iel
glisitta gimmaca te'ilate ecakakogoea gidjagigila
t'igi dinate’ilate hanidat'iel tagi gidjagicila

30 t'i61  dinatc’illate eakoha  eaqaLlte’lgiLite
LK1  giitsacea kwiyica gwagidilat'iel ewati
L’6 Lite’itdiecate gimiga nacits’ieate 1T'0€1 e€is1’a

kita g1 ai kate g1 Gl ziz €a t'1 61 20 wa g0 tsa ga €l
di na te’il las €l wa mi tsie ea gii di lan na tica
35 cat’ica kil gl mi na sa na te’a eate v’a mik’a

ta te’e cate €l wa t'1 61 yinat da g1 yiL tsin €a t'1 61
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captured  chiefs  they became. Scouts  horses  many
they stole those too chiefs they became. His heart
kind, fond of inviting, not stingy, those too chiefs
became. By themselves another kind, pipes who own
those too chiefs became. His tipi many who had painted
those too chiefs became. Yet who had not taken scalps
scalps shirts they did not wear. Scalps those having taken
then scalp shirts they puton. Then chiefs they became.
Those who are chiefs scalp shirts chiefs their uniforms
metal with beads with they are like.

The chief his tipi toeat heinvites. From him they-
may ask anything. Person bad thing who commits then
to him  he tells him he must stop it. Chief who becomes
then he lives this way. They kill one another then chief
tohim he goes. The murderer he tells, ‘‘That one you-
murdered  his relatives horses many, clothing much
them give,”” he tells him. His relativess who was killed
to them he gives. Then in the future they do not hate-
each other.

SHAMANS

Very heissick sickness then medicine man he asks.
He comes out then to him he goes in. Sick person
blanket for him they spread on it he lies. He feels-
over him. Then hesings. Where the sickness is he sucks.
He throws it in the fire. He does this then he goes out.
For it well nmaking him  sometimes horses to him
they give. Sometimes eclothes to him they give. Twice
he has doctored him then he gets well. Sometimes three-
times he doctors him then he gets well. This way we-
doctor each other.

Another kind  his chest inside when he is sick then
herb he puts on the fire. Beside him he puts it. Herb
cup inside he dips. He drinks it. @ Then  his chest
gets well. And his head when it aches very much then
fire in front he puts it. Herb on it he puts. Then
over it hesmells. Then they dothat they get well. And
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digigitsiei gidjanatiic ewa gits'itta gil wiLii
t’'iel Tl gigiear gulwini r’d 1uilla gigidijite

el wa t'1 gii dja na t’ite divae gliziLa ni La ne
giica g1 gi nie gii tsi ga gwa gii di la € t'1 61 ’d
5 gii te’1 di jie i wa t'1 61 gii dja na t’ite g ziz za teid
ea tsa gii ka hi t'1 61 ’a te’a dit’a da mi da

ts'itdicahi t'iegl midlida digixayllnitte eat’ieikowa

dinate’ilac digi eizinniea giidjate’isel  einnigin

Lana tateate  clwa gii dja te’ic € na' ni Lan na
10 di nal late € wa ea kil gi dja €a 11 13’1 €in

SPORTS
ea ki aka €a L1 ts' ta za ts’is ta ta ka zil la st
da g1 giL Uil €a k1 y1 gim mic yirte ka wa gii mai ya

tsisk’a kats’agiditte glzinra kats’itdila® east’adi
giis ti Ga eis ka ka gimik’a ta ts’in ni dae giiz za gl
15 nagit’ata giditij giwahatatak’a giLziLLa e€Lat’a
na ki dirac
eisgakiwa tiga yiLL'aLna e€aritts’i tazaditanna
kawa gimaiya nats’itdilte datigikawa  didille
hakitdjaca gits'l xagicissa gidiltite gi wahadlanna
20 gl zIL La ka ts’it dil la ei na gi di late
gidja ei di te’ac na ea sa t’1 eIlsnina el wa t'i 61
i te’in nie t’1 6l gil ziL La ka ts’1 di lac sa €a ni
te'ie t’a ts'1 na ts'1 eate digidana t’a gi djite Lana

€an ni nine eas tsa el nirL t'd" €l wa t’1 61 €a Ga
25 saeani giLt'lite ghgitc’ata eitei nagiditeite eiwa
Lik’ae ist’a e1 dis t’iite sa €3 ni € el tc’an na

te’a gur dite gii ziL la na gi dil lac ca €a

PAINTING OF TIPIS
giteidizice1 t'iel tsi eistakka  didji ki da
eat teiL eite tsi dij na eis ga ka di dj1 mas
30 takalarn  tsiei masei tsi kida  teillate eakina
tatin nazli eateitt’a eakina nazi mas takatir
ka wa gii ts' mas €I ta gi giL ni miL di dji tsi
ka wa gwa g1 yiL teiiz I wa €a g1 t'1 61 ka wa
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part of his body swells then herb he chews. The-
swelling herb with he blows. Then it gets well. His-
herb clothing much him they give. His ear it aches
herb heblowsin then it gets well. His large veins one-
cuts then herb holy its opening he puts in then
its blood does not flow. After that he gets well. This
sickness  they doctor even some die. And  well
who are made many they get well. Then this way well
they make each other.

SPORTS

Two horses to each other praising heads (?) they-
tieup. Twodays after camp away onahill they-
go up. Their clothes they bet. Naked just young men
on their horses they mount. Far where they stop they-
race. The winner clothing all he takes.

Young men very who run fast to each other praising-
themselves camp from they gather. From here money
chief’s house from that far they start. ‘Who wins
clothing  which they have bet he takes.

Well who shoots, ““Let us bet,”’ he says. Then
“Yes,”” he says. Then their clothes they bet. Target
side of the hill they place. Their guns they load. One-
of them says, ‘‘You, first shoot.”” Then the target he-
shoots. Where it strikes stick they stick up. And the-
other inturn heshoots. The target who shoots he wins.
Clothing he takes.

PAINTING OF TIPIS

They paint a tipi then paint in cups four in side
they make paint. Four youngmen four rings holding
paint the rings paint in they dip. Two persons before-
doorway stand. Opposite the door two persons stand.
Rings theyhold. Tipi toit therings holdingup with
fourth time tipi they put on the cover. And there tipi
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gii tei di Lie €I wa ki wi ga di dji €is La kit’a
sika eteiv’a dijdi v'atsin saea kwiyiga saca
tsa si ha di wa ta tin na kwi yiga gii g1 dis k’an
giL teit djin ni t'1 6l Likizd na ni tel tea 1 Liki za
dina kwiyica dintsinna kawa giiea  teiLted di
t’1 6l tei tea € mi tea gii lin ni dij gt za gii za ka
zika eiwa katsittsadi t'iel girLdidjin giGina

€ wa t’1 61 ka t’i na ga ka wa €1 ma Ga gii tsa €a hi
girilla kamiga tsasdina kiiyica  nitate didjt
€ 1’3 gl ni tate ka mir giit di ka wa k’a ni ta t'1 61

eiwa eatieikowa mits’l kiinateitditte eat’i 6Iko wa
mi il la ka gi teil lite

BUFFALO POUNDS

xa ni nas €a Ga e tsila t'1 61 eis ga ka xa ni
€a ka, € tic na mi tsin na Wik L1 t’iai min na da
el tel di te’ae eal tsin ni ga na da i t’1 a1 maz tsi
€a teie €ic taz na na ki jij €l wa ki dirte mi gina
dina ka tein ni tie ki gi si mi tein t'a 1at’a
mi ka tei gac € wa t’1 6l na tsiL caL 1at’a ea lin ni

€ 1il la ta na teit dirn

TRAPPING BEAVER

ta Ga min na didilli €is ted tsi min na
ea 1a teidieae mas tsi e tel sit L’a ni da sit di tsi
didilli eistetitsi e€atitigi e€tel maca na teit diLnite
€a t’161Ga da tei g1 L’iic I L’a tsi t'161 mi t8’1

na teit di yac mi ka teir djas tsiz €ic cac

PRIMITIVE DISHES

dza na gii ts’a tea ci djon ni didille miL
na gii ts1 tin ni ni di wa gi €as sa¢ didilli miGa
sa te’is in ne ni dii wa g gl L'is €as sa¢ gl ea te’is €
di kaskiinakan t’ige gigikitda dani 1kitdagila
mas its'inna mas cagised ditcited eitei kida

30 K’'innist’assi gimmits’istaxa xanida <eassac kidacila

it'ige eLitda eagiseinl tige cats’akigisiz ¢isL'a
gwa €a g1 gic €ic
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they paint. Then inside four cups inside stand.
Opposite the door four places sweet grass is placed.
Inside it is placed. Cedar doorway inside they burn,
then theysing, then one our berries eachone person
inside  who is sitting tipi to them  they give to eat.
Then the berries spoon four times only in their mouths
they put. Then they finish eating then they sing its-
songs. And then man tipi for him to whom it is given
with  on the prairie by himself inside he sleeps. Four
nights he sleeps. When the day ends he finishes sleeping
then after that to him they go in. After that with it
everything ends.

BUFFALO POUNDS

Buffalo corral they make then young men buffalo
for ride. They drive them then over them they shoot.
Beside the hedge they go then both sides those who hide
getup. Then theygoin around them people everybody
from the outside shoot them. All they kill. - Then
they butcher them. All meat with they go home.

TRAPPING BEAVER

In the water its hole iron trap its hole they put-
outside. Both sides sticks small they stick up. Iron
trap  the wire  stick for it ' they drive in the ground.
There it is tied. In the morning then to it they go.
Its legs are caught. They kill it.

PRIMITIVE DISHES

Long ago old woman aged iron with made from
when was not, pot iron in it one cooks wasnot clay
pot she made. This she fired (?) then in it food
she put in. Knife bone knife she made. Large stick
stick inside she hollows out, their plate. Buffalo horn
pot they put in. There it is soaked they make it, then
they split it. Cup they made.
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STONE ARROWHEADS

eist’anne eagila eatice didilli nidiwa tsa
da dii wa g eq gis €1 tsa 61 yirLil la ite’an i
eagiseic tsa didianii Kk'asr'i gigiteinna € tanni
t'igi eits'inna  ta gin nir tsan

WHAT EAGLE-RIBS SAW AT EDMONTON
5 €1 ae nas €a Ga ted wa xa ni di glic s1 yis €i
e t’1 ge xa ni t1? yis €l a t’1 ge gii ts'1 nas €a Ga
yis € eat’iae gii tea Ga nas€a Ga  nagGis € gil tea ga
naseaGa naGisei naLi gits'l nacina eaLits’idail

ma ginica na ts’i ma hi e tel nas €a Ga gil ts’1
10 €a gii ni ca da ni t1 gii dja ma giini ca te’1 ge ca
gii djae yis € gii ci ca ti gii ts' eis Lak ka

magiinilinni yisd yiel glzadi gits1 danited
yisel  1it'ice tanakase yis € yiwi €l ga ha i

ha ki dji yis € ma xa yi €ai ye yis € mas yiL L'aL 1
15 yis € di na t1 €is do na yis € da teis 1 yis €l
degahali teadit'anna yisei didilli yis<i dinati
2o ts’1 yis € na ein na g ts'1 yis € mi te’a ga
easdja dieginidji giits'l yisei tarigits’a gitinna
yis € dza na gi ha Ii kii wa yis € dzan na gi
20 ts’a kii wa yis €l dzan na gii ts’1 kii wa yis €
dza na gii eigahali ts’1 kil wa yis €i dza na gi
mi ts’1 ga ni teidi wa yis € dzana gi na diis zi ga tei
yisi ma Ga zin na yis € dza na gii e ts’aq Ga

yisei  tsiskagi yis € ti ted gt yis € ta na kac si
o5 cikajji yisd tsaca Kiyidji yised teaglzzaca

Kiyidji yise  gits’l glicicati yiseinna  kawa

gidadlicei yised gits’i tc’at’acea  yise

2 The suffix -ti is used of primitive objects and native animals to dis-
tinguish them from newly introduced ones.
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STONE ARROWHEADS

Arrows  they made. Then iron  was not. Stone
arrowpoint they made. Stone with sharp they made.
Stone oval tied on its handle he holds then bones
he pounds up. )

WHAT EAGLE-RIBS SAW AT EDMONTON

There  Edmonton  cattle  spotted 1 saw. There
buffalo Isaw. There afterward houses I saw. There
east houses I saw again. East houses I saw again.
Again  after that Cree they fought I knew about it.
Hunting wood corral afterward I knew about. Musket
very well T knew. Cloth well Isaw. I have sense.
There horses good Isaw. Overthere far away there
large gun I saw. The same place bhoat I saw. Over-
there white man chief I saw. Flag I saw. Wagon
I saw. Indians another tribe I saw. (Name of tribe)
Isaw. Whiteman priest Isaw. Money Isaw. Indians
from there I saw. Cree from there I saw. His hair
in the middle parted there I saw. Nez Percé tribe
Isaw. Long ago old men Isaw. Longago old women
Isaw. Long ago young women Isaw. Longago white
women I saw. Long ago donkey I saw. Long ago
rattlesnake I saw. Long ago birds I saw. Long ago
wolves I saw. Rivers I saw. Lakes I saw. Boat
flat Isaw. Secalp shirt Isaw. Weasel shirt I saw.
There I have sense. I have seen. Tent painted 1T saw.
There sun I saw.
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MEDICINE BUNDLE RITUALS
ORIGIN OF THE BEAVER BUNDLE

ka wa gl s ka t'1 ne tanis dala di za he
dist’alla xani yid eds1i dagisr’ila e watiael
xa ni € €l niL t'd yiziL 61 1 wa €is Li yica
na gis siit i wa t’1 61 dae 61 ¢is L' e wa t'i xa ni €
nas €aL €a lin ne gwa diaila €l wa, gls tiga
min nas ga' ti ted la' ti ta ka gt nadinigilala
tcadisdi tazats’it €igistica minnada  dzillacea
na k’iis tsit ’a ta @ls tiL nas gii wis si €is na sit da

ta ¢idi €a ts’1 ni dza

minnicea €nna tasianni €Lagitl macanidza
mi dae dinis djac c1 xa 6l €a’ tas Lan ne € dini
dina' e ts’1 gii die naj 1a dinagisia €it’aka

sinanidjidi eisnilla 1a yawd' tc’a sinaccadiLga
dinagisrac eakii e€iLni nakalra' tc’a  tc’a €its’agqael

tas Lan ni maL'a dis ts'1 di ni te’a € gii dic naj
La mat di eis dii ts'1 diya eis te’l dza ga mi ts'1
na ka ni ca €L ni te’a € di te’a 1 1a t’a’
ta gis djac la eis teiz g mi t8’1 na kani ca t'1 61

eittaka nits’l sitdisdlica® mitc’an niya @ tcad
€an ni

i wa tas Lan ne' s t’a gii die naj 1a ma Ga
sigistaLeigiin diitc’adit’'acat’a’ ecassisni sinni  z&"
te’atdinist’acat’a® 1a sintidinina giwa sigistaLigiL
la siL t1 di ninada sI L1GIS sa €a gis €in ne da 1a t’a

dina €I lin na' §1 LiGls sa da gl wa nis €a ha t’a
tastanneei €isni dinad te'a hasnilla 1a dint
dinala’ siniga € eas teiz €l wa t’1 61 te’a € a
gis ni te’a 1 dis ni t1 1il la nis t’an na dis dal
dzannada daniei nidiwa tea'd nacidila

L1 Gis € t’a s1 €an ni td miL tei te’a di ts’in ne'

ts’asit’aga macgada GilT'Q' <€wa 1a tasLanne€
eanni digl sittiminra esdidigiitinna oacleaLlgiL
€ da gi ted t'in na za' €a Gis €I gii la te’a di t’a
nidawaea sit t miL La za ea te’a dit’a €a
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MEDICINE BUNDLE RITUALS
ORIGIN OF THE BEAVER BUNDLE

Camp from it man mounted a horse. He hunt he-
rode. Buffalo he saw. Horse he tied. Then buffalo
he shot. He killed it. And horse toit heled. Then
he tied the horse. Then buffalo he cut open. The meat
he arranged. Then just Dbeside him a lake was. On the-
shore he had spread the meat. It was hot. Noon just
above him in the sky ecloud small floated. With his-
head down he was eating then he looked up.

His food around water serpent lay in a circle. Its-
forehead its horn blue stuck up. Water serpent this
man to him he spoke, ‘‘My son, may I livee Why

are you afraid of me?”’ he said. ““My son, yonder
thunder is thinking about me. May I live.”” Thus he said.
It came down, thunder. Thunder birds water serpent

around him sat. This thunder spoke, ‘‘My son, from him
some other way go. That I might eat him to him I came-
down,’”” he said, thunder. These thunders all were-
blue. ““That I might eat to it I came down. Then
on that account to you it ran. From it go away,”’
thunder said. ‘

Then water serpent inturn spoke, ‘‘Myson, to him
do not give me. Heisnot holy. Isay I only am holy.
My son, help me. To him do not give me. My son,
if you help me, my bag you may have. All people
who may be mybag mnot tothem I havegiven.”’ Water-
serpent spoke. This thunder he told, ‘‘My son, this
you save my food you may eat. Then thunder, ‘‘Yes,”’
said. Thunder made anoise with up they went. Already
food was gone. The thunder took it up.

The bag was in  bottle small hard crow feathers
over it tied. Then ‘‘My son,”” water serpent said, ‘‘this
my bottle other tribe do not give. Other Sarsi only Ilet-
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eis dii di gii t'in na s1 td miL La gani€alada tsii t'in na

ni dii wa gwaginahat’a e gi Ligis sit tii miL La
mitt'a sacannaea® namiyl dji mit’aca ets’acea
Lat’a te’as ts’it t1 mi t’a ea t’a’ miL te’t djin ne
xal ted di djt mit’at’a La ea ka tein na
€a na ts1 di late el mit’a €a ka tein na ea dila t’ial
ts’1 dan na ka tei te’a ka min nas ga na giea

gwa nis€lc xazinigowa t'iel =xate’iste’tinte €wat'ial
ts’1 t'at
Planting Tobacco

hagite’iditk’ate cwatiei ts'itdannaka  teitc’a
gik’a tiniecizna cakanahacigisnate eiwati  eitel
tas tei tel ivilla ma Ga ko te’i die di ki ts’it dzi
t0 waL €aL €in na na gi di djite sine ginizin na ea di na
djta na djic Lan na s t’a eis dii na yinizina
na te'ite ka mik’a 81 61 yi zit t’1 6l 1a mat di
titc'inge sitdannakakael  gikats’a  €idiwit

eita nidasi eatt’a di eanats’idilatetei da
di gi eats’1dila gwa ginili xa a1 dal gwa giinili
xaeidaL gwaginili 1at’a dina nannit’'it dina
rat'ana xaGina catigoiwa €akd

JACKRABBIT GIVES MEDICINE FOR SWIFT HORSES

mida wisissat’a mita <L'atsiyist’a dilitcaka
kamadiwiit ecatiei giga teisk’a sitdala teist’a
La s1 nis tsiL e1di ga na @1 nix t1 sis ka ka €a ts’ac ga
yiteitel yinizzinla eakinalts’’® nadisdja <teijga
telisL’ael tagintar mik’asl gizats'iL eavLt’assiya
nazi nivaticatei mik’aiya kitda  eateinnistilla
eat’'1Gl eatcinnistinne yik’a nazilla eskanidaria
11 61 dis eat tel €a t'1 a1 €is ka ni davw € ha 11 tsa €
kK'asdinna yitsie eadiginania tatacirilla dinilla
da yica na GI naL La di ni e ts’aq Ga €1 dis djin

k’a ni djin di gii dicnajla 1a k’1 61 ts'1 nani ya
eic teiz mi ts’1 eis daz dja 1a mik’a teis te’it di
dani cisteitdaca’ saca niLta eisteij yinagiL¢in

8 This time of day.
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own it. Holy nothing is, my bottle only is holy. Other-
tribe my bottle if you give Sarsi none will become. This
bag my bottle inside itlies. Otter too isinit. Birds
all different kinds are in it. With it they sing large-
rattles four are inside. My son, tobacco seeds inside.
Tobacco yousow then boys small moecassins beside it
stand up make.”” Autumn then they pull it up. Then
they smoke it.

Planting Tobacco

They burn off the grass. Then boys small over it
who tread it down run back and forth. Then sticks
pointed ~ with for it where they make holes they put in-
seed. The owners they sow. Who wish to those too
sow. Others in turn other persons who wish to sow it.
On it  they put the dirt then away they move the camp.
Boys’ mocassins  their spirits drive away.

‘‘Father from you 1itis this that is planted. Here
this may it grow. Happily may it grow. Happily may-
it grow. Happily all people may they smoke you.
People all you look after.”” This is all thus.

JACKRABBIT GIVES MEDICINE FOR SWIFT HORSES

His horn  bent over his father early in the morning
his horses drove away. Then beside on the hill he sat.
Squirrel  he killed. By himself he laid it down. ‘‘My-
children’s birds will eat it,”” he thought. This time he-
went home to eat. The squirrel he was holding. Behind-
him he heard something. He stopped. He stood. Jack-
rabbit his legs between hid itself. Then where it hid-
itself  over it he stood. Hawk was chasing it. Then
the hawk the old man nearly his head it touched.
‘While flying it sang. Not from it he moved. This
bird sang.

When he stopped singing he spoke. ‘‘My son, from it
move. 1 will eat it, to it it made me tired. @My son,
from it seven gumns you will capture. To me give it.
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ni dza mi t’ac ga fLilla tels teit de da da wa
mitsiek’iza dagirt’i 1at’a ets'aceata sinne  zd
te’adinnist’acaea eigi mitsiek’izza dagir'oni gica
nil la

5 ni L'a t1 ¢a teii € cist’a gii dic naj 1a mi ga
sigiLtaLigir dasatc’atit’acaea  macga  siGiLtanigiL
ha li tsa ni 1’a t1 ga ted na gis i ni nit dza mi tea
itilla mi ts’1 ga tas tsti wi mi ts1 k’1 za dacirt’ila
sin ni t’a ga di g1 na Ga nis La €a €a ma Ga

10 s1 GIL taL I giL s1ni t'aca teis te'it di da n1
€1 tehit da ea’ disatc’adit’acaca 1a ni li tea ka

sa gl gil L’aL 1a €a’
di ne ha Ii tsa € ni L'a ti ga ted € irilla tidina
efiwa ects’ageacl dji  ecintidinalla dini dinalla
15di telist’'a zd niteiz esnilla ewatiel telisrt’ae
na dis til 1a eis di ts’1 itilla dist’ai €a t'1 61
halitsaei nit’adicateiies ¢nna kigiyistilla gitdi
nadisdjala halitsael militcaka tiga  hacacnaL il
dinni te’adit’ati gwaeatdjala

WHITE GOOSE GIVES MEDICINE FOR HORSES

20 1adi ha 11 tsa Litiale diska ka €a Ga tsiz
€a Ga, diyalla teiz eas t’a hi ti ted ga k’a ni ta
yiaa naaiyalla yits'l dis diiz yiaca na a1 diiz
teiz git'innat tasi eatc’atdinij gist'ica eat’icl
1a din nis ta la '

25 yliwl gatsitrala yits’I gidicnaj 1a eit’aka
da gima Ga nit’a gl mi te’at di ni n1 dji 1a
€l g si ni lit tea ka na niL €in na na gil naL €in ne
nidza 1at’a gidilgaila gimits’ica dirkaec tazik'a
na zi di € LI gisi mii wiis wis si div kae mi ga

30 ni na 61 z1I di mii kiis k’a dil gai ye ted &a tsit La €

ean ni diyika ea ki yi ka zi tiga gal 1aL La €a
1a nacGa  ginanniL e ginagiLeini nidza ki wa
gili nis djan na gi dil gai ea teit L'a ts’a eig L1 tea

dilgaiye daqitr’i e<wa nilitcakagaea €iwa nini
35 na Ga ea gii dja na Ga gii dat dlic gii la gL €l wa

4 When used of people means tribe or nation.
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I will eat it.”” He looked then its feathers with seven
arrowpoints  side of its head were tied. ‘‘All  birds I
only Iamholy.”” That side of its head wastied to him
it gave.

Jackrabbit in turn spoke. ‘‘My son, tohim do not-
give me. It is not so holy as I. To it do not give me.”’
Old man  jackrabbit he looked at then its tail with
its ears  painted yellow side of its head were tied. ‘I
too these toyou I will give Toit do notgiveme. I
too seven guns you will capture. He is not so holy as I.
My son, your horses will run like me.”’

This old man  jackrabbit with he helped. And
bird too he helped. ‘‘This you save this squirrel
only youmay eat,”” hesaid. Then thesquirrel he took.
Another way with it he flew. Then the old man jack-
rabbit hole he putin. From it he went home. Old man
his horses very ran fast. This holy became.

‘WHITE GOOSE GIVES MEDICINE FOR HORSES

Another time old man the same  his children for
ducks forthem hewent. Ducks different kinds at a lake
he found. To them he came. Toward them he crept. To them
he crept up. Ducks many amongthem he aimed just as
then he fell asleep.

Yonder white goose to him spoke. ‘‘My son, why
not them  you pity. At them you aimed. My son,
here your horses look at.”” He looked at them then all
were white. Their ears were black. In the middle the-
one stood left its leg front was black. Beside it
another stood its mane white large. The goose said,
““These two horses only very runfast. Myson, your-
tipi look at.”” He looked then tipi high was white.
Opposite the door outside horse tail white was tied.
‘“And your horses’ tipi and you your tipi itis. Your-
tipi is not painted. And do not paint yourself. Your-
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ta di g ts1 gii la giiL nits’ida za' 1az €L tas dlaz
€l wa ni djon na €a ca kil xa mik’ana gii te'l nite
€a t’1 61 ko wa
BUFFALO BULL GIVES A SHIELD

€a kin na €is ga kii wa ta ¢ nis da ¢is Tak ka, K’a
taginnisda  €rLk’aiye  Likaza z8 didegea  niid
gigidissani yiwd e€sil tigilt'arad k'a tasida
didacea clKkaiyega ts'igili’anl elKkaiye ts'1diwie

€is ki ya € il K’ai ye yidissa te'igidiginr’a
harigidicatetca esriei eisdadja eciskiya nateigilr’a
€a t'1 61 il k’ai ye €is L1 €1 te’a niL te’il eis L1 €1
ta sit ts’a €a t’1 g1 ma Ga zin na na® ki ts’16il v'a

cilk’aiye€i ¢inna¢l eark’aginindla giLnat din ts’it di
earLdanagidla e€«wa tagh =xagilaiginiLk’a mi wis
git’i na gii niL te’il k’a na gii nis kai ye yik'a
gidirte’al yinada nazitditilla xatala  yistinna
gitagana Ka dliz

il kK’ai ye €1 ha nil 1a la da niL tin na din nis na
€as tsa ni ts’i €iz za Ga di sis sit siGa k’as din na
saGa zisisginnakala sinnannis€einnana  ¢inna giLé¢in
mi da Ga nis kan ne tas dja ci da ga dit ta 1a
di niskane diadinna ganistihaea ninne da naca
nis t1 di dj1 da ni €L tei da €a ha ki dji ni tea wit'
egn nina ha €a ni na ni dja di nis ka ni € eal 1a
qtLits'idardi didji da ni eiL teiit i wa

ha ki dji ni tea wii eat dja

OWL SKIN WAR MEDICINE

dij na €is ga ka €a ginila €a t’1 61 ta nas tsai
tastsi 1nilla edwat’iel miditdliceca giiganak’asi
ciwa glhwisk’asi t'as eirnilla tastelij k’anadinidlieci
tiei e€«iwatiel kicnada yidindiec ewat’ici tas

somits’i disk’an xagilagi nart’ayiea giLti tiel

ts’a tea naga Ginilad da ni di dji di di t’a ni
di g1 mit’a ts’igila mi si k’a di ts’In ni ca

5 In compounds na, but when alone €in na, as in the next line, is used
for the underground den of an animal.
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blanket only white clay make white with. Then you-
will be old.”” Thus the story they tell. This is all.

BUFFALO BULL GIVES A SHIELD

Two youngmen rode. Horses on they rode. Bull
one only calves many they chased. That one horse
good runner on herode. Calf beside bull was running.
The bull was lowing. The young man bull chased. He-
ran in front. ‘While he chased it the horse got tired.
Young man jumped off. Then the bull the horse tore-
open. The horse died. Then wolf’s hole he crawled in.
The bull the hole tore open. When he came at it again
he tore it open again. Then three times he tore it open.
His leg he saw. He tore the ground again. He gored it-
again. On him he tore it off. Above him while standing
on his back he was lying. His chest on he urinated.

The bull said, ‘‘My son, I will help you. At first
at you. I was angry. My son, mnearly by me because-
I killed you look at me.”” He looked. On his horns - shield
painted blue was hanging. ‘‘My son, this shield nobody
I have given. You mnow to you I will give it. Four
guns you will capture. Great chief you will become.”’
‘When he came back the shield he made. When they were-
fighting four guns he took. Then great chief he-
became.

OWL SKIN WAR MEDICINE

Four young men she gave it. Then she painted us
yellow with. Then its painting along the arms and
along the legs gunpowder with she painted. @ When she-
finished painting us then then above fire she shook it.
Then gunpowder from it burned. When she had done-
that  across the breast she put it. Then old woman
tous she gaveit. Guns four bullets these init she put.
Owl whole skin she wore. Near she sat. Then guns
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tsinnart’i glstcana nisda € watigi dani didji
eiLilla mi ga t’a di di t’an ni € mi ka na gi ki
dimaxaeinits’it ditanniei hat’a ts'inisk’a cidjaj
nahits’int’'dnrada  mite’a navdziigilagin  dina
5sinisti¢i macGa nistanna yliwawisa dzana dina
giligiila giginidirkada diidinagistsigila eatigidae
giL teiiz g la di gi nit’da dina gwa giini la dina

giligila  gimalinna niL tis gii la
i ts’aq ca mi tsa na ti ga ni ni ¢l yan niligila

10 ka ni dax da sina ni ni

SQUIRREL, A WAR MEDICINE

halitsaei ga¢idi 1a da dani eLteidata ecwa
1a nicina kat'linaga sinLGaea <€wa 1a giltsis
ni Lan ni dir te'ti 1a ca € wa 1a gii La €is Lak ka
nicigila ¢wa 1a hakitel enninnahat’a ewa
15 1a din na ni ma teit djin na dii ni ki ziL ga €a €l wa
1a di €1 di djit’1 ol €I wa 18 as ka zli ni
eaglit’innigin. did nirk’a nittaea dinanili  z3
gl lasa €1 wa La ni djon na €a eat t’a dinisra hat’a
ea t’1 Ga Ga ean nir dis si ni djon eat’a ea t'1 61 ko wa

20 ha gar diginila
giziLgini t1¢1 nagininiii saca o@itadi 1at’a

ta sis teai i ka ha 11 tsi ha ei1illa 1’1 gi sl K’a si
siz sa na ga €a teiz ma gil Lin ni k’a si sin na ca
hagiteiz eakihat'a cicteic kii* mnada yidicdicel
25 ni dza t’as mi tsi dis k’an ha gilai gi sa Ga
gin niL t1 eis L1 min na gl Ga nis t1 sa Ga
gin nit t1 di g ts'1 tadigit’amit’a sas eas €in ni
tadigit’amit’a K’an nir ta ki gilis t'1 Ga na ga

ginniLti mitdasi dani e€isisteit mitdasi nicina

30 zas 61 mit da sI ea kin na tsis dis te’iL mit da si

giita ecisrakka esteit mitdaci cicdja mitdasi
hakitel eisil

haiyihi di dilteizja mintidininagiala hakitel

€a gina hai yi hit dil ted ja ha 1i tsa na hi el Lil la

35 mirntidininagila dza na di na € lin ni 1il la
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four with when they shot her bullets dropped from her.
They did not penetrate her. Bullets just on the ground
lay.

‘When one shoots you from him do not move away. This
my medicine to them I give in the future long time
persons will be. 'What they want they will not fail to get.
Those things they will capture. Those who smoke this
will be happy, persons they will live. Their flessh will-
be strong.

Bird her head you you be ashamed if you are lying
you.

SQUIRREL, A WAR MEDICINE

The old man when he saw it, ‘‘My son, this time,
guns you will capture. And, my son, Cree men
you will kill. And, my son, scalps many you will take.
And, my son, many times horses you will steal. And,
my son, chief you will become. And, my son, people
your enemies they will not kill youu And my son, this
you will sing. And my son, even sickness although-
it is about mnot on the ground you will lie. You will live
only it will perhaps be. And, my son, you will be old
as I am (?). Because of this I am saying it to you. You-
will be old.”” This is all it said to him.

‘When he killed it then he made it. To me when he-
gave it all over he painted me yellow. White man red paint
with. Left side mymouth he painted horizontal. Right
side my eyes he painted. This is the way he painted me.
Fire over he shook it then powder from it burned.
‘When he had done that to me he gave it. Horse for it
tohim Igave. Tome  whenhegaveit  from that time
thirty-five winters I had it. Thirty-five is ended just-
then toyou Igiveit. Fromit gun I captured. From it
Cree I Kkilled. From it two men scalps I took.
Fromit many horses Icaptured. Fromit I became old.
From it chief I became.

Oh, this squirrel help him. Chief he may become.
Oh, squirrel he is old man when help him. Long time
he lives then withthat help him. Misfortunate without-
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eat’'ieitilla miLtidinagila matagliLi eateigiicagi
dinaligiila hai y@ hii dil teiz ja hali tsa tsil lin ni
magGa  ylninni
haiyihi dinatsillahi 1illa siLtidinina nicina
5dicigitagi dinagista haiyihti diltelizja saca
nit'a ecinadjinawa gimitilla gwaginili dinagista

SKY PERSON GIVES A MEDICINE

hali tsa sit til 1a nak’isk’a dina ~ €lilla
halitsa €¢li mitsaca digal yits’i —nakaniyadi
has tin na yi ziL 61 ha nil la 1a di gi mi si ka
10naGa nista mikatsinnistihata da naea nisia
¢is dii na ni t§’1 ginihalata ¢is L.ak ka giiziL a
naga tsinnillata giiga gilla, ciwa ea 1’1 gl na
eamiLeinna tI gwanahata sinna nist’a nak’isk’a
dina ¢is Linat’a nis ts1 nl ted wii siz za t’a 1at’a
15dina 1agalaina giminagiteidigiLn 1at’a siskakaea
eat da di 1a €a eassiL €in na
mi si kai yii ca dini ts'lka da macea yinilla
- gwaginili ts’atea eligila yawa ti damasitial

wii nas din na 1i ka za di ka ha li kas t1 €1 wa
20 nicinata La ka za kas ti da ni ni ni kas t1
nickasinnashi tigi nazissikata 1at’a ets'icaa
na kK’iis K’a dina sis ka ka git'a nis kK’a dina

tadasdli t'1el nadisteite mnahica nata sinnada
€in na Ga die cite hai yd hu g1 misaL ti ta dar dli hi

25 yi wit na hita ts’1 ta sit di dliz Za tecadit’acea
wiinat'a dzanagii gwaginilinni dihagata da
niL k’a gwa ta gl yi L1 1a t’a da nir k’a

gimanadisdate ginasdi did nitk’a gwanaginiii
anagiinahaea e€atigaca tadavLii eimnilla giI mi sas ti
30 da tadarLii nahita nahitilla tidinaea
¢ita niLtsin @ niteow@h dinl ts'ika macagita
mirLtidininna di misikaiyica mits’i tecadit’agila
ts’atecaigina di nagineinna misikaiyieca ginnahi
giidja nahala estakka ecaginili €csiagala dju
35tiga magianili mintidinina
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knowing may he live. Oh, squirrel, old man he being
to him  give.

Oh,  Dbeing saved alive with help me. Cree never-
shooting me may I besaved. Oh, squirrel me pity. My-
relatives with them happily may I live.

SKY PERSON GIVES A MEDICINE

Old man was sleeping. On the sky person it was.
Old man he was. His hair was white. To him when-
he came while he slept  he killed him. He said, ‘‘My son,
this owlclaws toyou I will give. I have not wanted-
to give it away, this time to you I giveit. Some one-
else from you if he buys it, horses eclothes to you
if he gives tohim giveit. And those persons will own it.
Very it will be theirs. I am sky being I am. Big-
wind my name is. All people who take away do not-
be afraid of them. All my children they are. It is mighty.
It is my own.

Owl’s claws this woman now to her  you are-
giving happily old woman she will be. Yonder water
surrounds  the other side one white man I stay with.
And among Cree one person I stay with. Now you
I stay with. You call upon me then I will listen to you.
All  birds on the sky beings my children they are.
On the earth beings you pray then Ihear you. For you
our father above me for you T tell him. Oh, keep on (?)
you pray. That our father to praying only is holy.
In the past long time it was happy. Not like that now
onearth bad all now onearth I walk around I look-
at. Not on earth  happy it will be. That is why
you pray with keep on. Now pray our father with-
you I will help.

My father, wind great, this woman is poor.
Help her. These owl’sclaws  to her  let them be holy.
Old woman may she become. These your own owl’s claws
for them well she paid. Horses good, saddle too
very good. Help her.
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PAT GRASSHOPPER RECEIVES MEDICINE FROM HAWKS

A. First Narrative
kiizitda ecamaeigii tazasit Lannisteiki Lan na
nagistindi teiitinna naglgitindi sinni gimits’i
di cic cat di sin na da €a tea €is ga ni daL € wa
eitsandiskasi zillaga nagidinat'ara di gimmistcara
5 s1ts1 nakagil 1a 118’1 gli za siL a Ga €I na gis € ni
ni dza gl mi g1s €l tsa g1 mi ni g1 na dis sis €a
giministsillassi sika gatagidilta yawia sitdika
sillassi nint’a gist’ail tagi sizilla  nagiditelj
mir. didjitst nint’ak gint’ai gisatsi di gim mis tsa
10 gwagitea €eak’a mnagiealL nagitina  ts'i gii wa
na di cic ca giis ti Ga sik’a gidil ra eis gan ni daL €
maGa glrninik’asi sizzammira  gada dienij €l wa
eas teal diL kae ci st k’as ka da Ga da dic nij gi dli ta
adati

15 eaticikowa tasistsa “‘glizatsT niLt’a sikistilla
nassigiLdigisitdi nagissitdi gwateigiinica dzanna
gitc’akinittsa ninagiicicdja ninacicdja nagidistiel
ni dza eak’a sim ma Ga Ligidit’acla na gii tina
€ t8'1 di cie ca €a t’1 Gl na €l giiL 1 gl mi naL €

20 ginitsa k’as di na sitilla na ka na gi di tsit
eat'igikowa nadigiseattihagiit’a didji djinnissi

sai g1 tan gil za sa Ga kwi yiGa sis da
girLi sina da g1 di ni g1 mi dis teie Lik’a ka
di cie ca di tigita sin nas ga Lik’a sin nas ga

25 nagirha. hanagizadi 1ik’ael ninannisti didatsael
gihadadistsi sistidi €1'igi gimigisei hassisgini
nitsita min nanitsitdi naca gininiti <t'aka
tsa enilla nahinnisari dihanalala tica miL
na tsit tsit di na Ga yiginiLa

B. Second Narrative
30 si ka gi div ra t1 ni na gis sit di ta sis tsa siga
gin nis da ni ted wi €I ts’aG Ga ha sit ni di gi
si ka ga na ean niL €1 ma Ga ylina giila yi wi dza na
dinaniligila halittsa eanninahaea dimatagiiiaca
di gi na Ga nis La tica tecadit’ata mi da tsi
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PAT GRASSHOPPER RECEIVES MEDICINE FROM HAWKS

A. First Narrative

Before last summer noon fence some when they-
were working at Sarsi where they were working I to them
when I was going above me it was (a hawk) and (a hawk)
above me were flying around. I did not see them. To me
they came down. To me I heard them coming. I looked-
around then I saw them. Stone for them I picked up.
I threw at them. Over me they skimmed. Yonder west
upwards up they flew. Three times withme they came
when fourth time wup they flew. Far I could not see-
them they became. Still I walked down. Those working
near them I was coming justas onme itlit, e€sgannidaL.
To it right side my shoulder it put its claws in. Then
eastcardirkacei  back of my neck he put its claws in.  The-
blood flowed. '

After that Iwasdead. Far up theytook me. When-
they let me fall down; when I fell I did not know anything.
Long time afterwards I came to my senses. I got up.
I look around then still around me they were circling.
Those working tothem I went. They too were looking-
at them. Among them nearly with me they came down.

After that I felt rather crazy. Four days withme (?)
all the time (?) my tipi inside 1sat even above me
screaming I heard them. Fish for when I went I went-
in water beside me fish beside me it threw. When it-
came out fish when I brought back everybody saw
where it put its claws. While I slept at night I saw them.
They said to me, ‘‘Your body with it our strength to you
we give. Why stone with did you throw at us? If you-
had not done that very with strength toyou we would-
have given.”’

B. Second Narrative

They picked me up. Where I fell, I fainted. By me
they sat. Big one bird said to me: ‘‘These my claws
you may have. Take care of them. Then Ilong time you-
will live. Old man you will become. Not bad these
to you I give. Very they are holy. From them I am-
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di na €is 1ina €a si ni giLi da ni ka da gis 1.1 di
giidja naca ginisnidji nitsinaticaha magidtini

k’a s1 da gl L’ gii la 1’1 ki €is g¢a ni dar €1 eis t’a
ha ni yu wi Liya na aa g1 gi ni dji Lit’1 6l
na hi giL ¢in na €a i 61 na hil la €a di da na Ga
mi gi nie nite di dat’a ts’in niL k’a wii da
ma gii ca tca €a €l wa tiGa dza na di na ni lin na €a
dat’a ma nis da ta ni dii wa ha €ea di g1 1at’a
ear, t’a hi e ts’ag Ga sis ka ka €a, mi nag ga dis ka ta
dii dI nas tsita €a wii sa giininiyagila €is ga ni dar

saLt’anna sigiLcaLiglL gimisisisgilada  sikagana
naGa nina dis La €a el ts’ac qa teil € 1ak’a € s t’a
hani sinni dji saLt’anna sisisgida sikaganna
nin na dis 1.a €a yi wa wii sa di g1 naga ni Ga €l
macGaginagila €sdina hanillada hagila minna
naga tsigiginil €a t'1 61 na ma Ga ginilana wil sa
dzanna dina gilinaea giminascigiilasa ¢at’icikowa
ni ts’t k’a gii na naj

A KNIFE, A WAR MEDICINE

eita  naginisLonae€a yiL gii la si t'1 6l €is L1

Lak ka za mi na na tei giL nie nicina ja tea dia
mitilla eaha teitel nirataea 1Tagd zad' nicina
jat tea mi il la di sis tsit mi tsis K’iz za di sis te’il
dijgi mizi sisgit . glinisnaistiea min  disma
di gi s1 mas sa ea ka g €is Lak ka miL eis tett
nadisidaldi e€sti miL nacisteit 1adi nadisismadi
€a kin na miL na di nil s1 ea ki yi mas eat t’a

Likizza tsinnisk’a nagiscicnic €st’a nasistinaca
eita naginitti milladikadi dasi gin  teil lassi
ta di dli hi il la sa €a GI na €a da cie tel tel t'iai

gigire edurulla sinigai
mis t'd t1 il la ta di dli gwa giini li siGa
Wi sa dinaligiila sinis t'i ga mi Ga ni sis t1na €a

digi macea ginisea

mil la di ka di sa Ga giniean na €a €a t’1 61 da si
na ni sis Lan na €a

gwagiinili dinagista cinadjina nagistsan
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living. I although (?) mnow I am sorry for you. Not
good to you gift (?). Your dancing hat right side
tie it on.””  The other one hawk in turn said: ‘‘That
my friend toyou hegave thesame wetwoown. Those
are ours. These now toyou I give this all on earth
soon you will learn. And very longtime you will live.
Things I cannot do there is none. These all different-
kinds birds are my children. The one I want I do not-
lose. In the future be wise. Hawk like me do not kill.
If you kill them my claws from you I will take away.”’
The large bird, the other one in his turn said: ‘I too
like me if you kill my claws I will take away. In the-
future these you we give take care of. Another person
if you give you may do it. For it to you he gives some-
thing. That person  to him  you give it in the future
long time he will live. I will look at him. Here to you
we finish talking.”’

A KNIFE, A WAR MEDICINE

My father made it. With he gives it then  horse
one for it they offer. Cree dead body mnot with it
back (?) invain heruns. Once only Cree dead body
with it I ranup. Oneside of itssecalp I tore. Four times
his back I stabbed. Ten times with it I went to war.
This my knife twice horses with T captured. When-
we went home horse with it I captured again. Another-
time when I went to war two men with it we killed.
Two knives wused to be. One on the ground I offered
bad because I dreamed. My father made it. Bear
from with it toward sky praying to me he gave it.
He painted me then the knife with he threw at me.

Pipe with he prayed. ‘‘Happily my son in the-
future may he live. By myself of it I dreamed this
to him I give.”

Bear tome he gaveit. That from I made it.

‘““Happily may I live. My relatives may I see again.’’
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WEASEL GIVES A WAR MEDICINE

gin ni Ga na gi niL Ld sin nis 1idiv’ac di ga €
i wa t'i 6 ta sit tsa di ni giniga tsa kil sig ga €1
hanil la La dani eiLil la di ha gii yisa

nitsint'inLada hagiliada nikigitca zi hadikatdaea

nini nilinna dihadikadaca ninaniyatdi eagila
dis ma di sa Ga yis ta ha sis ni na Ga nis ta
ni ts1 giis tin na gii gii na tei tsi diya di €an niL €
nilitca minna saga nivLta

sis La sa ka 1at’a yidia wa sin ni za eak’a

gisna saca teiLtadi 1at’a kat'iinaga  kiigidal
teinnarLe  sini  ginnaga  <Lilla eateitt’a sada
€I da tel ni eiL 1’16l ci tca na z3 di ni ginaGa
ta sis tsi sa Ga ni tsa tada miL gwa tsis L'
siganak’asi nikakka  tateisteiz eikahali tsa ha
f1illa s1s zam miL a eakat’a mina sagatakak’a
yinae éa kK’a ta na dil sit di di ka sit da sa ganika
tea tac ga di ka sit da

mi na sa ni sis da na tsin naL €1 ma na di ni ted dji
dizaka gitecaz yieaL ¢iwa naLei €iLni 1at’a
na tsin nar € digi tsiigir silla €is tei di za ka
gits’l silav’akka nagigiskas didilt'anni tagissilla
silla €a, La ni gis ted ha sis ni dirna siz za ka
g1 yi ean ni tei tel disna  gimisist’i¢lgiL ¢ din ni
za na gi dir. ni y16in na ¢iL diL ¢in k’a ni dji ni
hasisme mnamatcitdjinna easka dihagigissa dani
ni ts’1 dixavtat’aca ha gil La da da nil lin ni
hadikataca hatanidjonnaea siLni eatial ginica
earani Laiyaka katsisea sinni zi  dacicdja

eigiseinnigi hadiniei gihaninista dini gidjon

30 (Repeated as follows: yiwi nigiseinni «wa da giaca

ninnista dini  gidjon)
ginna eadini€d €a t'1 61 da gis L'l
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WEASEL GIVES A WAR MEDICINE

My older brother made it. Daytime when he was-
riding around he saw it. Then he fainted. This my-
brother weasel said, ‘““My son, gun with short dis-
tance if he is shooting if it comes out your coat only
it will enter. Your flesh it will not enter.”” When he-
came back he made it. 'When I was going to war to me
he gave it. He said to me, ‘‘To you I will give it. I do-
not want to lose you. Dreadful place you are going. This
you may have. Your horse for it to me give.”’

My friends all arenot. I only still Ilive. Tome
when he gave it all men came in. They looked on. I
my brother with him back of fire we sat. I took off my-
clothes then my breech cloth only this my brother
painted me yellow. My front hair in the middle (?) with it
he tied it. Along my arm its tracks he painted red.
‘White man’s paint with my shoulders both its holes,
on my chest moon still when it is new  he painted.
On my back sun he painted.

In front of him Isat. They were looking at us. (A grass)
in his mouth he put. He chewed it. Then, ‘‘Look,”’
he said. All looked at us. “‘This do not let go.”” My-
hands he held. His mouth from my palm he threw
bullet. It was hot. My hands  he held together.  He-
told me, ‘‘Swallow it.”” My mouth when I putit in vain
I tried to swallow, although I tried. He himself only
could swallow it. Its song he sang. ‘When he finished-
singing he said to me, ‘‘Your enemy even short distance
gun at you will not wound you. If it shoots mot your-
flesh it will enter. You will become old,”” he said to me.
Then my brother said truly. My friends are all killed.
I only I am old.

As when I first saw you you told me I will give you-
away. This person will be old.

That place Isaw you then mnow tohim I will give-
you away. This person will be old.

My brother, where you said there, I will tie it.
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ROCK GIVES A WAR MEDICINE

titelea tsateika yiga teazzili ealladi yiga
nattac didji djinnissi yiga yitta td ditanni

di tei tel € il la ta gi zit tsa €1 ha nil la La
nacast’a di t’a ka siga nan ni ta tel eis kiya €I
ha nil la el ta' ha Ii tsa €a tein na 84 Ga gin nin ni
ha ki tei €a tsin na sa Ga gi nin ni €a t'1 61 ea ki
€a ka niga na'tate tea € ha nil la giini ya 1a
hali tsa ean nina ha €a ha ki tei ean nina ha €a

teisteitdi dani  einteit 1La sillinna egnniL¢inna
La sinnaea sizi tsa tagalgai diditanni nika
nakagiila nacast’a siga nanitaci

tsa €an ni €1 ka si ha dja ha ki tei ni tea wa
ea dja hali tsa ea dja teis teit di da ni €L tett
sist'd t16¢1 diditanni mika naka

A PAINTED TIPI
racadistsi eiwatiai siszisel Likizani dzinnise
tasistsala ¢dwa kawa kiylea sisdala €a t'1 61
kat'ini ecassisni nacada dakowa <watliel saca
dis djin €l wa na gii di kai la na gii sis dja La eis L1
mi ka ta sis da ni di waL a eis 11 gal la sisit da
sikigitca sista sika 1at’a nidiwala

FINDING A BUFFALO STONE

tsa xa ni k’a t'1 ne mi ts’a yi ka ea kin na
matanasdinna ts'idatsa tasinnalagi kietsT diya
i  uilla  kwala ciwatice te'idjinla minasga
yidistsdla yitiel te'i1djinni gatsT diyalla tsa
xa ni nadi€la ditigila yidjin ni xa ni di tel
xani nascaga cats’iseinnidi  te’iteizdji nidiwala
dini ts'ika ninadja nagidigai xani ¢itddwo
kiidaLzi yisnila xani gidic esnila <iwatice
tsa xanid nani¢ila yidjin la xa ni ki yidalla
naseaGagai tadinists’is dinl ts'idatsa tasinnael
k’a t’in ni y1 ga nis da’ 1 wat'ice yiwi' ts’1 ka
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ROCK GIVES A WAR MEDICINE

At a lake large rock beside it sweat-house when he-
made beside it he slept. Four days by it he slept.
Water he did not drink. He did not eat when he
became thin. The stone said, ‘“My son, I pity you.
‘Why  beside me do you sleep?’” The young man said,
‘““My father, old man being me give. Chief being me
give. These two forthem by you Isleep.”” The stone
said, ‘‘You are wise, my son. Old man you will become.
Chief you will become. Seven guns you will capture.
My son, my flesh you may have. My .son, itis I. My-
name ‘stone goes in the water.’ Bullets from you
will fall off. I pity you, beside me because you slept.”’

Stone  what it said so it happened. Chief great
he became. Old man he became. Seven guns he cap-
tured. One shot him then bullets from him fell off.

A PAINTED TIPI

Evening (?). Then I was killed. One day I was-
dead. Then tipi inside I was sitting. Then man
told me your tipi this tipii Then for me he sang.
Then it was morning. I woke up. Horse onit I was-
riding was gone, saddle, my blanket, my coat, my-
leggings, my mocecasins, all were gone.

FINDING A BUFFALO STONE

Stone  buffalo. Man his wives two. The opposite-
side girl poor for wood she went. Dog with she-
got it. Then some one singing close to her she heard.
That place some one singing to it she went. Stone
buffalo she picked up. It was this was singing. Buffalo
wood buffalo corral where they made what they ate
was none. This girl came back. ‘‘At dawn buffalo
you drive they will go in,”” she said. ‘‘Buffalo are-
coming,”” she said. Then stone buffalo she put down.
She sang. Buffalo went in. Corral they filled. This
girl poor man  he married. Then  that one  girl
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nitecowiii mirvaca 1adida eatici gitsi yidjinni

t'1 61 xa ni ki ditte y1djin ni t'1al ni t'1 61

giitsi xanl niitd eagidja eatice gits’i xani

kidar gwagadja yigi ts'ika dasi tsa xani
5yiginna yliginnitiei

WILD PARSNIP GIVES A MEDICINE

halitsa gidiwa sinni maginicani kamak’a
i di dac el cii L'a ta® ni yalla ea t’1 61 na ts'1z z1
gwaeila halitsa mitsaca digiicaca nagidatizla
eigi cilata halitsa gwadjagi 1a sinnaea cil’a

10 mi tis sa na gin na g1 €in di ciiL’a gil ninadicieala
1a saninahaea ha Ii tsa tel te’a gwaninahaea
cil’a hali tsa ea dja xa na diic ca ea djak git’1 i
za' yidi wa

¢ Heracleum lanatum. Michx.
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elder her place she sat. Then after that she sang
then buffalo wused to go in, she sang. Then after that
buffalo  plentiful  became. Then  after that  buffalo
came in it became. That girl from her stone buffalo
its song  they sang.

WILD PARSNIP GIVES A MEDICINE

Old man has died, I Iknew on the prairie he was-
wandering in the wild parsnip he went in. Then one-
standing he saw. Old man his hair very white he-
was leaning on a cane. There among the wild parsnip
old man he had become. ‘““My son, it is I, Parsnip
its cane.”” When he looked again parsnip like it stood-
again. ‘‘My son, like me you will be. Old man small
you will be.”” Parsnip old man he became. He was-
crawling out when he became only he died.
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NARRATIVES
TCAGUCAGGA, THE WISE SARSI

ya wii dzan na hali tsa te’a gii caa ga miz zi¢ la
ginisnanna miskaka 1at’a teitdonna‘® est’anni
gii ga 1at’a ella Kast’a cateiga  dadaail LG
eas ni ts’1 gilis ts’Q wa € Ga i ts’in na €i tel da nit
5€elalla ylea  ecastsi sitt’a  sinnat’ialgi’ yica
eallalla 1at’a XKasd Lkanagigieat giiea @6inila
xa sa daL €iL nil la €is ga ka €1 xa gi gl dar L1 t'1 61
k’as Lai yi ga giL t'1 ha 1i tsa €1 €1 di ni djia
diLt’anna Kast’a LaieigaLtl halitsacl L’acanate’iste’s
10ginits’T naniya miskakaed giginits’i xana tc’is tsisse
na gini dal Ia hali tsa € hanil la €a Lisi daL La €a
eit’aha easts’a siLdilts’it sinni  nahist'da  ciwa
na ni dinahistc’agi saca naglianna  1teidani
ivilla 1as si s1 GaL XxaL1 €l ts’a ha € i jin dji Lilla
15¢ciwa eiteidani 1nilla gindistsit yiea nadistatl
gist'iea yigana zana edissi halitsaei hagisnilla
tin ni ya' di cat da din ni dla tigiyalla nis til la
earts’isdinna giginilla gidiltsitda t'1ql giwadassi
Likiyicana  ganirtd
20 eas nit ts’1 glis ts’dl wa za' kK’a na zit ha i tsa
yits't gl naL La ha nil la sa 61l ¢iin ni gL sin ni
dji nist’thaea’ ts’itdael ¢4  eisnilla  diteidani
ta di tan ni rilla eas k’a na dac yiyiL1iiilla €iwa
giL din tsit  yissihigir eakagilt’a 1iteidani 11illa
o5 naGiLgll e€t'aka diharaLia nahisihigitn <€taka
halitsa ts’1s dag ca da na te’a ti ha rarL 1a ha li tsa
na gis naL La eas ni ts’1 glis ts’d wa ila eis teht di Lil la
Ligidiedj yica e€anitl’ datigilla hakitelnited wii
cis nil la €iL t’an ni gl wa xa ni gil la na da daL
30 €L ni kiinagigidala La gl niL taz ea t’1 61 €1 1’ag GI
giniLtazdi tatagididitsarra gimita  hagimivnilla
hat’a sasts’itts’ila  ta didastsagi
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NARRATIVES
TCAGUCAGGA, THE WISE SARSI

Over there long ago old man TeagiicagGa was his-
name. Ten his children, all boys. Arrows for them
all he made. Quivers tipi poles (%) he tied on. The-
youngest for him bone bow he made. For him bears-
head small like a hat for him he made. All quivers
when he untied to them he gave them. ‘‘Let us go out,”’
he said. The young men went out then quivers they-
tied on. The old man himself too his arrows in quiver
he tied on. The old man west toward hestood. His sons
towards him east they stood. The old man spoke,
‘“We are going to fight each other. The oldest first will-
attack me. I will shoot youu And you when I do not-
hit to me who runs up bow with he may club me-
down.”” The oldest shouting with and bow  with
attacked him. To him as he was coming just then his arm
through he shot. The old man said to him, ‘‘Walk away.
You are not strong.”” He walked away. He lay down. One-
after another with them when he fought then  he hit-
them. Nine he shot.

The youngest only still stood. The old man to him
spoke. He said, ‘‘You will not care for me. I too will-
shoot you.”” The boy, ‘‘Yes,”” said. His bow taking up
with he walked back and forth while shooting. Then
he attacked him. Although he shot him he ran to him.
Bow with he clubbed him. ““Why did you do that?
Even if he was shooting at you, why old man like that
when he shot you you do that?’’ Old man when he came-
to his senses  the youngest his hands while he held he led-
him around. Of him he was proud. ‘‘This one great-
chief,”” he said. Arrows for them he took out. ‘‘Let-
us go home,’” he said. They went in. They lay down. Then
in the night when they were lying they were groaning.
Their father said to them, . ‘“Why you have not boils
do you groan?”’
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ea t’1 61 g ts'1 te’as din na nicina itilla

na Li gil divte eas ni ts’1 giis s’ wa € nicina eis ted di
t'1 61 tsiL irilla za! 1a si da giis tsaL ha t’in ni
dza na nicina 1as si das tsar ha ni da ni dza

5 eas ni ts’1 giis ts’0l wa gii t1 gis mai gim mit ta gima
za gis da ea t'1 61 ni cina gl mik’ac 6&* dzana
teitel ninagidania <«wat'igi gimmita gimmakka
diya ni ¢ina ga na aiyal la halitsa ha t’a ni t'1
€is ts’1 nil la sis ka ka ea ka dacaea has ts’in nil 1a
10 da gL di wa ha te’a gii cag ga mis ka ka 1at’a
ga Ga ha li tsa & hanil la €4 gwa g ni lin na ka

ea gin ni La la ea t'1 61 gii nis nan ni nicina yicala
miskaka  eaginit’a

na dis djala di ts’ai ya ts’1 kii na gi dja hanil la
15 ts’atca  na his ka ka Lat'a ts’1 61 Gd i wa sini
gl nis nan na ni c¢i na yis 6& mi ts’ai ya € hanil la

halitsa dael zi  nats’iziseila halitsael xaciyalla
eitcita niyalla kiik’a eadagiila 1at'a eiteita
kiU nidasilla gadi kinagidjala hanilla yiwi
20 da dil tsa di iteita na nina‘ diina gi zis ga €a €l wa
mi ts’ai ya ea t’1 61 naninala Lat’a ni ¢ na €l
makka ts'idisdala maca 11 xastiLla ts’aclla
mid raiyik’a  tsit din niL tsilla efir’aigiddi  mits’
sit didat la ea t'1 61 e 1’ai 61 ha 11 tsa & ki k’a
25 €a ta gii lai gi ki Lit ta di gl lalla 1at’a dilitcaka
dadagisr’iila 1at’a 1iteiei eakiinidi hasdagiinaLia
eat’igi nicinael hanilla kawa giia nadadaLn

€is nil la, gima Ga tsaz tsit 1an ni sa gi @i ni zin ni
eat’igi 1ana gidisyiz eat’iei ecir’atsi halitsae
30 ni ¢l na kiik’a gl wa na giyalla na dis dja la
kiinagiya ditsaya hasnilla eannivdissida nicina
rana gis zis la ea t'1 a1 dinagilila gi dja

11 g1 di nac
eat tsin niL t’an na € eat di eis dii na teis te’in na

35sitdanna natditdisdai gidima tiei ninagidaLii
t'iei  kadaLn gl 61 ni 18’1 ka gii g1 nij gl giniea haka
tel tel giginieclLLa el ta' e dal t'a ts’1 da dav
eiszieagitta €eallini nanacaLiaL €at’ial na gina
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Then after that by themselves Cree with they went-
to fight. The youngest Cree when he caught then axe
with only he knocked him down. He did that long time
Cree he knocked down. After a while the youngest led-
the war party. Their father, their mother only stayed.
Then Cree killed them. Long time not they were-
coming back. Then their father for them went. Cree-
camp he came. ‘‘Old man, what do you want?’’ they-
asked. ‘‘Mysons forthem I came.”” They said, ‘‘Here
near TecagiicagGa  his sons all were killed.”” The old-
man said, ‘‘Yes, well you did to them.”” Then ten
Cree he killed, his boys as many.

He went home. To his wife he went in. He said,
‘““Old woman, our children all they have killed, but
I ten Cree I killed.”” His wife said, ‘‘Old man
this time only they will kill us.”” Old man went out.
In the brush he went. Camp ground he fixed. All
brush firewood he placed about. From it he went in.
He said, ‘‘Yonder in the middle in the brush put the-
tipi. They will not kill us.”” Then his wife there moved-
the tipi. All the Cree for them ecame. Histipi smoke
coming out they saw. This side of him where he could-
not see they stopped. At night to him they went. Then
that night the old man fireplaces which he had made
fires he lighted. All his dogs he tied up. All
the trees were lighted up. He kept talking loud. @ Then
the Cree  said, ‘““Tipis  are many. Let us go home,”’
they said. Of him they were afraid. There were many
they thought. Then those they ran home. Then next-
morning  the old man Cree camp place toit he went.
He went back. He went in. His wife he said to, ‘‘As I-
told you Cree those ran home.”” Then they were saved.
Well they camped about.

Those who were killed after them others seven boys
were born. They went to hunt. Then they came back
then lies to him they told. They tried to fool him.
In vain they tried to fool him. ‘‘Father we shoot to
we are going. Where we kill meat we will put there then
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ha li tsa € € €is nil la gidisdala tea tei ga
€1 gisiLglla halitsa € mas ti z3 ga na nac la
gt liL ti za' eidala eat t’a gii gii yan na ka
hai ginil la na hi ta has di ni* mas tiga eal 11 ni

nanalea ghlicti dji eatiei miga dani ginilla

ninaginidaldi digita ennaea gidigini erLitt’a
giginigical halitsael €A esnilla nit'iei nagisna
eiwat’'iGl nanina ealini silla €ts’iI gananardi
danieiga nagigitda miskakael haginilla daeatt’a
ha 1i tsa ha nilla hat’a mas t1 ha t’a daLnii
ot lin ti € eas da gii di vik’a ta ear, da ni
eatsannatda siniganeai esnl eiwa 1at’a  ditel
glitigidicissiiz halitsaei  hanilla tat’a  eallinni
i k’a 1girni €L t’as iwa 1a t’a K’anitt’a
giaiaga nis teiit 1at’a €a GI nirL t’a tat’a eis teiz
disiel da  nanalLla

mi ga, na gi sinil la ea g1 di d1 nar t’ar 1 giis t'1 ga
mik’asatei eaginaL. hasnaea digana  tadidinnis
gitilla ets’agat’akka disni' miskaka haigitnilla
di ts'isnmadi gwatiel ets'aceat’aka  ts’itdinilla
da ni € ean niL t’a g1 giis t’1 ga eis teaz zi gi gwa di
na t’ai dzil 1as si dii g1 gis tsa ki nani t’ai ea t'1 61
dini 23  gigizists’i siskaka maka nadigart’adi
dina diicast’agiilasa

FAMINE RELIEVED BY MAGIC

dza na gii sin ne el ta mita eatial te’adita
mats’innala miea tsitr’a mitsanacazila dits’itda
kagisdla Kklanitattsi 1Ligigiecnic didacaka tsitt’a
giisit’ala® miea gattsat didji djinnisi hagila
miga girna® diwis KkKagiLteiz dit'anni t'acca
ir diwis KkKanit'az miuwisel dzazziwis gwadja
t¥'ika ca ginita eastc’anniLtsan  gisnilla  eiwa
eats’attsigintsil miga hagits’innita  gannagiaditsi
gat di nis da 1at’a gl g1 teis gii Lam ma gi 61 dis ta
diicagiginiLti ewatiel maea naigitsinnita ts'itdl
gik’a gitka miiwis KkKanat’a kanadidileaz
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we will move there.”” The old man, ‘‘Yes,”” he said. They-
went. Beside cottonwood they killed. ‘“The old man
willow only by he camps, slough water only he-
drinks. Let us see he is wise,”” they said. ‘‘Our father
we will tell, ‘Beside willow tree meat we put. Slough-
water too there by it food,”’’ they said.

‘When they came back their father to him they said it.
At last  they fooled him. The old man ‘‘Yes,””  said.
““Over there I will camp.”” Then he moved camp. Meat
lies to it when they moved, to the food they came.
His boys said, ‘‘This is the place.”” The old man said,
‘““Where willow tree where you spoke of? Slough water
where is it? This prairie water do you mean? At last (?)
you fooled me,”” he said. Then all wood he put on the-
fire. The old man said, ‘‘All meat fat even cook.”
Then all wascooked. Tohim they gaveit. All he ate.
‘“Al' I will eat, Isaid. Here putit.”’

Beside him  they put it.  He had nearly eaten it  then
his neck large became. While he ate his arms he lifted
with  bird like he sang. His boys said, ‘‘Not you eat
while bird like you sing.”” The food when he had eaten
just then -like a hawk from them he flew. To the sky
where they could not see him he flew up. Then singing
only they heard. ‘‘My children on account of it you-
acted foolishly people I will not pity.”’

FAMINE RELIEVED BY MAGIC

Longago I my father his father then  was holy.
There was famine. Hisson small was hungry. His blanket
foot skin he cut off. He put it in the fire. Calf’s foot small
it was cooked. His son ate it. Four days he did this.
His son ate it. His leg he covered. @ Hawk feathers
with his leg  he cut off. His leg deer leg became.
Woman to her he gave it. ‘‘Chop it in half,”’ he said.
Then she choppéd it in half. His son she gave it. He-
ate the marrow. He had enough. All ate. They passed-
it around. They did not eat all of it. Then to him they-
gave it back. Blanket on it he put. His leg as before
he put out again.
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te’a t'in ni ni cina gidists’ala La ka 23 ni ¢i na
ha li tsa v'a Ganatala v'd fLilla €iniL t'a
magidisdlati didji dzinnissi gist'ica taiais wiits
dis djae gwa dja mina' dji na ha gir nil la i t’aka
5dinannilahaka gimminilti hanilla ts4 kit tica
1idasis kiie na dil La ti Lil la i di di dat v’ic
xa giya 1idiGiya kiie miL dis niic L1 ta 61 gL
nidiwa gits'it’atsanna giis t'iga kiita takanaecidja
mi lin na € kanat’a dii ma gii dila eas da na dja
10 ma na gii dis La di dj1 djin nis si ka wa dij g
Lidigiya e€avLdanat’itc managiididlacel eat’ieikawa
dii gii dja di dla di gii 6a yiL ni
gidisgaldi mitts’aiya hagirnilla yawd halitsa
mits’i dieca miga nista gidja €cananinnahaka
15 hanil la ha ni nas si gl ts't kii gi yalla ha li tsa €1
hanilla hat’a nidjaga  ts’ikae ha nil 1a niga
nistagii nits’l diciea er’atsi sikalatss nadisdja
sikala giidja nanila ha 1i tsa € 4 €is nil la
halitsaei e¢isti maginilinne <€ wa gisiLrLa dja
20 gliga nilla hanilla da nadidja nikala dinalla
ni ni ya di mikala giidja na djala
dini katinnid L’ai yika €1z za ga dis sit xa ni
ealyiwa 1rilla 1niLt'd ciyiwa gitsada tats’a
eisnilla halitsael 1’ 1rilla dina hatin nigi dinite
25 ts’annardi  xanl  ts'issisgidi  eisgakiwa  haLnilla
€ai yii wa €ig tel dji k’a navL gis sa Ga ha gigilalla
€ai yii wa diLnik’i mitsagca ets’innagii  mitsaca
ta gi ni kai ea t’1al 1a tas ts’a ha 11 tsa € ma Ga
Lat’a 1ights’issinla el tei ta miL’awa iuilla
30 €a na ts'it dis xal

BROKEN-KNIFE RELIEVES FAMINE

teit'innala mizzi masmikaltini kagiididiyisnala

ma tsin na €a t’1 6Is sin na gligis1ajla kii tsi gida la
ha nil la Lat’a ha navr daL na hi da ni t’as sa da
eitcit’a nica €a t'1 61 gii ts’1 di ni dji g ka wa

35 gii mai ya teit dis La 4 wa sas t’at gii la yi wii
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Doing wonders Cree heard about it. One Cree
old man herb he dreamed about. Herb with he shot.
He became sick. Four days then he became thin.

Black  he became. His relatives  said to him, “Why
do you not get well? Try your best (?),”” they said. ‘‘Out-
side fire very make.”” Fire it was started when
he painted himself. He went out. He went in the fire. Fire
blazed with him. Smoke wentup. He wasnot. Short time
then fire he came out. His flesh was as before. He-
was not sick. As before he became. He was sick again.
Four days after four times he went in the fire. He-
became same again. He was sick again.  After that he did-
not doctor himself. He stopped.

‘When it was night his wife said to him, ‘‘That old-
man to him I will go. By him I will lie. Well
you will become.”” He said, ‘‘You may do that.”” To him
she went in. The old man said, ‘‘What you come for?”’
The woman said, ‘“‘By you I will lie to you I came.
Tomorrow to my husband I will go back. My husband
well make him.”” The old man ‘‘Yes,”” said. The old-
man horse good and clothes too to her he gave.
He said, ‘‘Now you go home. Your husband will get-
well.”” When she came home her husband well was again.

This man secretly became angry. Buffalo marrow
with  he shot him. ‘‘Marrow when he eats he will die,”’
he said. The old man herb with people he always-
does with. = When they moved camp buffalo when they-
killed young man he said to, ‘‘Marrow may I eat
break off to me give it.”” Marrow when he swallowed
his throat like a bone his throat stuck in. Then right-
there he died, the old man. At him . all laughed. In the-
brush his herb with they threw him in.

BROKEN-KNIFE RELIEVES FAMINE

It was a Sarsi. Hisname knife-broken. He led the camp.
There was famine. Then he invited them. They came in.
He said, ‘‘All goout. Your guns load. Here in the-
brush I will go. There from moose like camp from
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giilagi ni ea di ka wa eal nit tsi yinis t'{i na
sizisGa hadjalati  teizziLel  mit tsisna nat tsis €ar
lat’a tanatsista mitsina millinna  teitea zd
K’atsinnit’az mistaia eiteit’a naginiealla gatdi
5kanadiya gistiga gik'a kanadirara kinagidlala
1a di na Li di na gii di yis na ga dji ma tsin na la
nagiyistaj hanilla natsaganizidila i eistsinilla
eiwa eiyiga nacGa c€asla  hatsitdistsiea  tsitdi
diwlis kaiginteGz mas natdiea diwids Kk'anit’az
10 tatinna nagigistas teazzi wis gwadjala maiyiwa
€a na gi tsit di tsi gwa niL ta ma Ga na gi tsin nit tal la
tsitdi yiea nayinittalla tsitdiel k'iza nina nistedssi
miwised  kanadjala
tadinatitdi matsinna nagiwannarea ecikaiyigi
15 kateitdilta gwadiralla eiteit’a gits’i  miteint’d
eaLnitsi yidist'iwa gizisel nattsieanra milinna

sitL'a i teit’a na tsan na €a ni kana di dja daga
kii na gi dja

eis ga kil wa katinaga dit'anza nahaga  kahi

20 nas Lac na ga wil ga eis nil la i teit’a ni yal la

ka hi gii na di ¢i tas la mi tsiL t'd 1a gL ka di tsit

na gii har it'ial gii tei di ean da giiLitacalla

Kamirilla nagitsiga tiel eiteit'a gitsi dinagi
ka na di yac

25 hanidatial gigila t'iel ha nie 1ai ylka

hassaLea  eisnic eciwat’iel teasL'GL  eitel  masts

di tel L’ie el wa t’1 61 hasdaa ea kin na nat zin na

mat di sit t1 giis t1 ga da teit L'tie ea kin na €1 tiga

teiLtic earasiv'iigi 2za mizana  haigiteic eat’iel
30eak’a dieata sitda

Lat di €is g1 ya gidjalaL a ma gii di ld la di ni

s giya ma € yits'l diyalla ha gis nil la s za

giidjanila nikanagical €sLi maginilinni niea
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I will run. Then shoot at me. Over there the last one
where it stands camp  the last  who shoots me  will-
kill me.”” 'When he did that he killed him. They to eat him
butchered him. All took it home. They ate  his meat.
Small  only  they cut off. His friends  in the bushes
they putit. Fromit he came back. Justthen towards him
he came running back. He went in again.

Another time he was leading the camp again there was-
famine. He invited them again. He said, ““You are-
hungry?”’ ‘‘Yes,”” they said. ‘‘Then marrow for you
I will make.”” While they were sitting there blanket his leg
he covered. Knife he took up. His leg he cut off.
Doorway he threw deer leg it turned into. Its marrow
they got out. They all had it. To him they gave it back.
Blanket wunder it he put it. Blanket one side when-
he took his leg had become again.

Another time there was famine. He was leading the camp.
Bull like he ran out, he made himself. In the brush
from it they shot at him. The last one who shot him
killed him. They butchered him. His meat small piece
in the brush when he put he came out again. His tipi
he went in.

““Young men, men load your guns. Foryou  bear
I will be. ‘We will play,”’ he said. In the brush
he went. Like a bear he stood straight up. They shooting-
at him he charged them. He threw them down then he-
pretended to bite them. Not the blood was. ‘When he-
was done playing then in the brush from like a man
he walked out again.

Sometimes he invited them then he said this, ‘My-
friends do this to me,”’ he said. Then bow string
sticks  both ends they tied. @ While he sat two men
strong ones  across his breast just they tied it. Two men
very they pulled it. It was tied together only through him
it came out. There still nothing wrong he sat.

One time young man he was doctoring. He was sick.
This young man his mother tohim she went. She told-
him, ‘‘My son you doctor. I will marry you. Horse
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na ta €a eis nil la sit La ka €l tsan na 11dilla tsa

€3 ki y1 kii nil la ni t8’1 dica eisnil la gwa €

hadjala kiiyiyalla teazzl yisra  na dinigisted 7

ga eis g1 ya € ta gil t1 gwai gilal la ti kit’a

5 Las tei yikit da yidjaj teaz z1 gis La €1 k’a

na ganikala i wa t’1 61 tsa ea ki yi €1 nat di €an ni

€I tsan na dis k’a ni 1 yik’a tasiealla yis tsin di

da n1 €a na zis tsal la ea t’i gl ha dja gi ti €

na zis tsal la ta gii ha djala ta e« kit da tai ki

10 gwattsamasginna silalla ts'a ki eak’a tsidiyila
eirilla mikatsidisk’a €sgiyaed dinali

eak’a xa ni g li mas mi ka tii ni di t’an ni-

dil glie e1 ei1illa ta ni kas si ka ki t’az la el gis La

nakatsitdiska <ekahali naseacateli ghts’lT thteliaa

15 na tel di kae yi wi ga kar di ka ha It ha ki dji

mi ts’ai ya na kaL daL 1a ka nik’a €a na tsit dis hal la

mat di miL Lai ya ei1illa hat tsis kil la yi t'ial

kii 61 gl gl kil la ea t’1 g1 ¢i ka ha li teii t'in na eis si na

hai gisnilla hakiitcaga nigilata mist'ite dagadigatdi

20 kii ni tsi gl yiyaha€a ea t’1 gl ha nis tsin na €a dij gt

eatditla digi mist’iti dit'acannire¢inni nis tsin na €

hadigini digi hanatecisdji dacadittanniei nadisti

cikahaliteit’innacl yisnilla eat’igisinna hakiiteaga e

yigiLaLa mis '@ t1 €1 t8'1 kil mi ts’1 g1 g1 yal la

25 ha tsin nil la cat di da di g1 mis t’d t1 nat di €a hi

hanilla digiei hanatciztsi dacadittanni natdisti

s nil la has tsit di ginil 1a dij g ea t’1 61 ma Ga
yitsinitala

€a t’1 ¢l giiilla na diyal la mis Lai ya € ea k’a

30 ti da ka Lidiyasla ma tsin na na tei gis kil la

i wa t'1 6i hanil la Las sa t8'l ta kac ca eis nil la

eat’iGi mitecasinilla giitsidizalla ea1ita takasiya

€a tsil lal la g1 mat di ha na tsis kil la el wa t'1 61

ha tsin ni tea si ha giL €a eirilla di t’an ni di glie ei

35 eanna gim mi tsir. dirhal  cat’igigitsT gisdala  dini
tsa s ha gis €a mit tsit di gai yi gi ea diLal la di t’an ni-
dilglicel tiilgaiye gwadiralla nakit’aila nisgagiti
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good to you I will give,”” she said. ‘‘Before I come
manure put in the fire. Stones two take in. To you
I will go,”” he said. The mother did it. He went in.
Deer its skin he spread Dbeside it young man stand-
on all fours he made. Water in it yellow paint in it
he poured. Deer skin on he placed it. Then stones
two he picked up. The manure burning onit he placed.
When he hitit a gun it sounded like. There  when he-
did it  water  made a noise. Three times he did that.
Water inside threetimes alump from the body was in it.
Outside fire still was burning. With it he burned it.
Young man got well.

Still  buffalo were knife broken, hawk varigated with
steamer they two went on board. Hides they shipped down.
‘White man Edmonton from to the large water they-
sailed. Over there while sailing white man captain
his wife because he made free with island he threw him-
away. From him his friend with he sailed off. There
they came in. There white man Indian” was there. He-
told them, ‘‘Chiefs when they invite you pipe where it-
hangs they will take you. There they will ask you four-
times which of these pipes will you have, they will say-
to you. You say this where the sun rises which hangs
I will take,”” the half-breed said. Then chiefs they invited
pipes to they took them in. He was asked, ‘‘Which
these pipes will you have?’’ he said. “‘This where it-
goes up it hangs I will take,”” hesaid. They said it to him
four times then to him they gave it.

Then withit he went home. His friend still on the-
shore was walking around. He was hungry. He sailed up-
to him. Then hesaid, ‘‘To my friend I will go ashore,”’
he said. Then they would not let him. He struggled (?).
At last he went ashore they let him. From them they-
sailed on. Then some one said, ‘‘Crow who lifted up and
hawk variegated they threw away.’”” After that they stayed-
there. This crow who lifted up white headed eagle he-
made himself. Hawk variegated big goose he made him.

7 Halfbreed.



10

15

20

25

30

35

258 University of California Publications in Am. Arch. and Ethn. [Vol.11

ninaginit’aila eatTeigits kahi eadiralla tsasi-
ha giL ea diL vai €a nat dis gil 1a ¢is dana t’ial
cisdiwa €anadiedec cak’asiikii L’ik’a ninaninaginigilla
€a t'1 61 gl ts'1 na ka t’as

niecina sas din na ma Ga la 'l kii g1 git’az la
gigika eat tsa la tsa si ha giL €1 ha nil 1a za Ga
mitts’aiya  eirilla tsitdagaec mistaiea  hagisnilla
ts'ikaka e€aninitsidishaldi et'aka etdini eisnilla
fiwat'iei hanakist'azla kiiyinagigit’azla mist'@itie
nascaGatecica natsinnitala gigitst diskila giiziLa
gima Ga tsin nil 1a la dij gi mis t’d ti & gigitilla
nat di yal la

A CAPTIVE SARSI BOY ESCAPES FROM THE SIOUX

y1 wii' ts’as sl wa tsii t'in na ts’it da yie teit
yit'ige hakitdjiti  dinie ts’it da diga gwa la
ha kit dji & ts’it da eI eas nil la 1a sinnas tik’a
na di 61 dja goL na dis da ¥1 nin ni zin da sina Ga
digini 1a sinaca digini mnadisda yininnizinda
¢l wa t'i ge da eakiyik’a eis Lak ka ma gii ni lin ni ka

na di gidja ea t'1 61 gwant di €is 1ak ka, ka diya
gwadidla eatiei gits’i nisk’a’ mnatsidist’a ka
eakiye  z&' nadilalla  yiteitdji nidiwa  hata
ts’as din na dis dja tsa ta na 61 daL Li € wil
eI tei Lat di na z1 €an na teis K’'a nis da mat tsin na
di Gl Lit ma €a na giic tcan na ts'1t das kan na ka wa

gl jakkK’a

dijna ta dis ts’in na s LI gassiL la ma Ga
na xa ¢l 61 na da t’an na ean ni t’a 1 eis ts’in nil la
tsii t’in na eanis t’a eisnil la Lak ka z3 s giyala
ta gis ti gigivilla natila ka wa gigiLilla
ninin ni dal da ni ta zil le &1 1illa giga nis tedt
¢ wa t’1 61 di gt tazille gizizla dis djaila
eis Lak ka t’ak K’a eI nil ld wit* mi zak K’a xai 61 gii &

teiste’itdi  eililla mizitda yisdlalla dine Kat'inne
yits’l kii 61 ya € i gis nil la nina di dza el da gii
natdina eiwatigi nagitdisnik' tazzillid dasila
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They flew up. Main land they flew across to. From there
bear he made himself. Crow he lifted up his friend he-
carried on his back. He wastired then another he turned-
himself into. At last prairie he brought him to. From-
there they two walked back.

Cree by himself his tipi was to it they went in.
‘With them they ate. Crow lifted up said, ‘‘Let us kill-
him; his wife with let us run away.”” His friend said-
to him, ‘‘Because of a woman  since they threw you away
why do you say that?’’ he said. Then they went on.
They came in. Pipe Edmonton they left. To it they went.
Clothing  to them  they gave four times. Pipe with
they went home.

A CAPTIVE SARSI BOY ESCAPES FROM THE SIOUX

Over there Sioux Sarsi boy captured. Then chief
this boy hisson he made. The chief the boy he told,
“‘My son, without my knowledge do not go home. I will go-
home, if you think me tell. Myson me tell, I will-
go home, if you wish. Then two horses good ones you-
may go.”” Then from him horses for he went he-
pretended. Then after that on foot he ran back.
Mocecasins two only he took. Food was none. That-
way just himself he started back. Through the mountains
he was coming back. Over there  High river  other side
hill hesat down. He wasstarving. He was weak. Beyond-
him little ways Piegan tipis few were.

Four people  were riding. Horse they were leading.
To him theyrodeup. ‘‘What tribe areyou?’’ they asked-
him. ““Sarsi I am,”” he said. One young man put-
him on a horse. ‘With them he took him back. Tipis
with them he came back. Food, soup with him he-
gave. Then this soup he drank. He breathed out
like horses. Hail stones from his mouth came out. Seven
there were  before him  they lay. This man to him
he went in he asked him, ““Will you pick them up?’’
‘‘Certainly.”” He put them in his mouth again. Then he-
swallowed them. The soup it was came out again. His-
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na dis kii yi yis 1ai ya ea kiyik’a eis Lak ka
ma gii ni lin nek’a €l wa gliziLia yiga nila
dwat'iel tsiit'inats’t nadist’a eiwid tsiit’innaca

ts’in ni dine tsii t'in na ts’it da e dis rai ya €1
5eagsnilla yliwa' tsit'innats’ mnadar’a nagidisi’a
€l wa t'i 61 kiwagal'a tsii t’in na ts’1t da e
mitalitc’akka nitaniti dita eaki gieita dini
ts’it das ka na € dst’a na di yaLLa eakiyik’a

ma gii ni lin ni k’a yica nis t1 teigica ni Lan ni t1
10 yica nila ea t'1 61 20 wa na ts’a t’in ni ni nai dja di

A LAME MAN CAPTURES HORSES
halitsa tsii t'in na di k’a hi g1 ziL 61 dza na ki
sini eak’a dididissit eatiegi halitsaesl eiskiya

ali g 11 ts'1 dar di mil wiis k’a ts’in niL te’a
L1 61 s1 K’as s1 mii wiis nan nis tetik gii na ni nic ca
15 mi wiis ea ta gl L1 Lilla ta nis da gii di 6¢Is ma*
ya wii gii za di ni cinaga el 1’ai 61 eis Lak ka

ginieiki giwa nagiyidal Thalitsae giis tan ni ka
eistakka nisei® et’iel €r’i6l gizats’l nagiiniwit

na gii di gai ye ea k’a’ gli na wiiL di 11 tea € eak’a‘
20 tasida
hanagiinigiwiiLa nicina mana ginisit k'ada
€I na giL €in ni ni dza gwa €' ma na gii ts1 nis sit
nateigilt’a esui tc’azitda diya ts'iylea  nisti
nis ts’it ea t'1 61 sit tin ne gli L’ wa za! dir n@
25 ni ci na € yika na gii ni cite i wa t’1 6l yi wii
win nas din na' macGazinnagi  kateidieiLi’a ts’a €
nicina¢i hanilla macgazinna gwadjala  eisiakka
za* na' gi di wiila nicina ‘i ea t’1 al dina gi
eannadjala mnadisdja yirilla earataninnael yliga
30 nina haclGiLna ta ts’is til la ka wa mi il la
ni na ha cinina '
€a 11 s1 daL di sida iilla gii kan na na 1il 1a
ni el na €L t'iL 1a ni cina te’is te’d mi za na

dirracgiri diatagili eak’a® edite’asla mizik'a
35 te'istc’ala didit'annid mizik’a dzat’aga dadinink’a
giist'iea nicina diL@iz miL  nats’it din dal
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friend two horses good ones and clothes to him
he gave.

Then from Sarsi one came. ‘‘Over there Sarsi canip,’”’
he said. This Sarsi boy his friend said, ‘‘Over there
to Sarsi we will go.”” They went. Then they came in.

Sarsi  boy  his father’s horses  very many  his father.
Two he slept. This Piegan in turn was going back.
Two horses good ones tohim he gave. Cloth very much
to him he gave. Then  they saw him again  when he-
came back.

A LAME MAN CAPTURES HORSES

Old man Sarsi smallpox killed him. Long ago I
yet was not born. Then the old man young man was.
‘When they were fighting hisleg wasshot. Leftside his leg
crooked it grew. His leg even then with  he rode.
He led a war band yonder far away Cree camp at night
horses  they were to steal there they came. Old man
six horses he stole. Then that night far away he-
drove them. At daybreak still he was driving them.
His own horse still he was riding.

‘While he was driving them Cree him overtook. Behind
he looked then he saw them. Him they overtook. He-
jumped off. Horse away from he walked. Face down
he lay, his eyes shut. Then he was lying grass only
a bunch stood. Cree for him were running about. Then
yonder  across the river like a wolf - he ran up the hill.
They saw him. The Cree said, ‘‘Wolf he has made him-
self.”” Horses only they drove back the Cree. Then
like a person he made himself again. = He went back with
those accompanying him  him  they overtook. = They put-
him on a horse. Camp with him they came back.

‘When they were fighting he was sitting with  defending-
them with Cree while he was shooting - Cree shot him.
Through him though it went mnothing was wrong.  Still
he was shooting. In his back he was shot. Bullet on his-
back like gum it stuck on. Just then Cree withdrew,
then they went home.



262 University of California Publications in Am. Arch. and Ethn. [Vol.11

A BEAR BRINGS HOME A CRIPPLED SARSI

gititsanni gadji winniga dadismana ts’asiiwats’ie
na ga dir di cis giyala na tg’it di tsa mii wiis
caxannadist’as gicaga mnanist'idi gicadi nadisdal
nitanni kwiyliga yitd eigist'iea niniga  yIts'i

5 kil y1 gat I wat'iae di gi nini ga € ea gis nil la
nagast’a mnadit’as <dwatiagl i yisnilla ewat'ial
nini ¢a € yica na gala s Lak kat’akk’a yik’a
tan nis da la ¢is da gi djat di €a t'1 g1 gigittdla
tinagigit'asdi yik’a tananisdala gadjica gika

10 na g1 dis gil la tiga L'ag g1 giis t'1 ga ki wa
ni na ginigilla ki wa gii ta' na giya €a ¢ilala

gadi esdiitsi nadisgalla ts’a =xagiyalla maca
nagiyalla €¢watiei minadjinnaca kianatsiaistilla
ddwat'ial xasts'inilla dani nanidjaeaca  hanilla

15 niniGcak’a tasis da€aca yitial na si t§’in nis ti ni
gitsi etiel gits’i nasaganiat’a  esnilla

TWO HAWKS TEST THEIR SPEED

dziLtel <wa <sganidaL eairits’i tazagiditaria
ka tin ni gimi zis ts’1 la eis ga ni daL € ha nil 1a
sa Xan na eat da di dla 1ik’a €1 hanil la didaea
20 nixanna <€adadidla earLdinni esganidaLel hanilla
teist’agiistiga eat’ial eadadidla 1ik’asd hanilla
dihat’a eat da di dla eis nil la €I zaL ted e ha nil la
sinni saxanna zitea z3' etdadidla eisganidaLed
hanilla eitei tsi yit'at’a yiea nat’ahi zitda
25 € gis teiit la dihat’a eat da di dla tels t’a giis ta g1
yiga ea 11 ka ni Gl gila dini €is ga ni dawL €
€l zQL teid € giL diL ts’1 la diuzirqila eis #ga ni daw €
hanilla sitdaga sitda da naca saxana zisGa
eisnilla  yivrdints’illa nivanni naieindal €zaLted e
30 hanintefit diigiziLeinaka zliteca <eaka gidist’aila
ka di t’ai di eis g#a ni daL €1 iLilla dis tsil 1a eI tel ta
dist’aidi glst'ica yikadiniala (yiziLel € zaLted
€a g1 nis teiit yiaa z3' yigala dii eat da di dla

el zaL ted €1



1915] Goddard: Sarsi Texts 263

A BEAR BRINGS HOME A CRIPPLED SARSI

Several Blackfoot south went to war. From Sioux
when they were coming back a young man was. When he fell
stone his leg  cut off. For him they made a shelter.
From him they went back. Many times in it he slept
then bear to him went in. Then this bear said-
to him, ‘‘I pity you. Let us go home.”” Then, *‘Yes,”
he said. Then the bear for him stood. Like a horse
on him he mounted. When they were tired there they-
slept. ‘When they started again - on him he mounted.
Blackfoot camp to it he brought him back. Late-
at night just camp he brought him back. Tipis among
he get off he made. From him different direction he-
went off. Outside he went out. To him  he went up.
Then  his relative’s tipi he carried him in. Then  he-
asked him, ‘‘How did you come back?’’ he said. ‘‘On-
a bear Irode. Overthere where they left me from there
then from there he carried me,”” he said.

TWO HAWKS TEST THEIR SPEED

eizattei  and  e¢isganidaL  to each other  while they-
were bragging a man  was listening to them. eisganidaL
said, ‘‘My buffalo areswift.”” The other said, ‘‘Which-
ones your buffalo are swift do you mean?’’ e€isganidaL
said, ‘‘Swallows those are swift.”’ The other said,
““Not at all  they are swift,””  he said. eizantelt  said,
“I  my buffalo  zitea  only are swift.”’ eisganidaL
said, ‘‘Tree toit it flies there it flies before I can-
catch it. Not at all it is swift.”’ Swallows for him
together he drove, this e€sganidan. <zaitei flew at-
them. He did not kill them. e¢isganidar,  said, ‘‘Where-
you are sitting sit; this time for you my buffalo I will-
kill,’” he said. He flew at them. Many he threw down.
eizaLtei  he gave them to because he did not kill. zitea
for them they flew. When they flew out e<sganidar  then
flew at them. Trees were flying to just then he caught-
them. He killed them. <izautei he gave them. For him
only he killed them. He was not swift eizarted.
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A BIRD HAS ITS MATE DOCTORED

kat'inne tasida mitsidilgaiye einLt'igi dint’a
mi tsi dil gai ye dis ka ka ga, tasida €a ki mis ka ka
kat'inniel  einintd mimizona  €diLia na t’ai di
winnasdinna titeiea nisda tsiyigitsigisi gihits’l
mikala k'anadit'ai diskakaga tannisda miskaka
minagadiginnisilla ewat’iagi dits'aiye ka didist’ai
yiga nis da dite’ai yiel €a ga gi gil 1 giin nis dja
tsi yigak’a sl di te’ai y1 eat di 1a gil La gii tsit L’a
dzana eagiidjaki edasganidarel 1illa KkKanadit’ai
da ts'ika sintine gliga naginisda  eisganidare
ts'ikael maiyarirzardididar eidjini rilla ninavatida
€ai gila dza na ha giL €in ne €a Lita dinali
na gi gi t'aits na ginis da ninagit’aidi ea t'1 61
ts’1 ka €1 gidja na dja ka t’in ni € mi tsi di gai ye
niLt’a sit'ai digit’i nanit’ai e€tici nakadiria

ta igilra ti da ka K’a tas Lan ni ta ga gisi
eis gan ni daL ts’1 na gi giL nij €is ga ni daL € €iL na
k’a ni tsat di mi tsi di gai yI ka €1 yis t’a €I #iL na
k’a g1 ni tea di gwa di na dis t’ai dina ea kin na
di git t'a ts’ na gi dis t’ai dinatiel ka, t’in ni €
haginizinna yiwid takagigistinni nasel ginizinnala
gits’t diya yiea na gi yat di tas Lan ni ted la

gl gi zit ts1 gwat tsa

A FIGHT WITH A BEAR

1ikizdi Katine dzazi est'iki dist’a dzazz

¥1 GUL LI y1ei nasa diya giis t’16 ¢a mi ni ts’1
ninica miL dis tsit yits’aca da ga dis tsiik di tei
niranigiv’assi yiteaga ts'it'a dini dinael € tel
eI ni teiit ni ne Ga € di tei € za' eas L'a yini

yiea, €it'ige yitsaca kada € dadisdjiL mas
xaGiea gitsanLi nitdza ditsi cananistsit niniea
tsinna tsigiidi @ist’a yits’I gidisnate nanizit
gisni ginits’i dikadi nist’a ecwatige gisteit
yizizéi mas iiilla



1915] Goddard: Sarsi Texts 265

A BIRD HAS ITS MATE DOCTORED

Man mounted. Its head white he to shoot rode off.
Its head white beside her children was sitting. Two
her children. The man shot her. Through her belly it-
went. ‘When she flew up the other side by the lake
she sat. From the east after that her husband flew back.
Beside his children he sat. His children told him. Then
his wife after he flew. Beside her he sat. His wife
to fix her he tried in vain. East side his wife without
he flew. Short  time when it had been hawk with
he flew back. @ There woman lay  beside her they sat.
The hawk the woman around sitting sang when she-
sat up he made. Long time he did that, finally she-
was well. They flew up. They lit again. When they flew-
up again then the woman  well became. The man
its head white sky flew up, he could not see it. It flew up.
Then it came down again. Water it went in. Shore on
water serpent it dragged out. To hawk he offered it.
The hawk began to eat it. = When he finished eating it his-
head white in his turn began to eat it. 'When he finished-
eating it from it they flew away. These two to their-
nest flew back. The Indian the man thought, ¢ That-
yonder which they dragged out I will see,”” he thought.
To it he went. To it when he came up large water serpent-
it was. Its upper part they had eaten.

A FIGHT WITH A BEAR

One man moose heshoot herode. Moose walking
he saw. In front he started just then in front of him
black bear chased him. From it heran. Three leaning-
on a stump behind heran. This man tree he caught.
The bear the tree only he ran against. Its face he bit.
Then from it back he moved. XKnife he drew. He-
struck it then his nose he cut off. Bear old away-
from him ran. Toit he spoke. ‘‘Stand still,”” he said.
To him back it ran. Then he took hold of him. He-
killed him knife with.
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CURING MADNESS RESULTING FROM A WOLF BITE

ha 1i tsa mi sii wa tsit da sit L'a kii ta si
yidis tst la ka wa gii wa na gi dis 1a tsI giis t'1 ga
ma Ga zin na nis gil ni gimika na gil La 1a tsit da
sit 1’a € e tel ma ka tsi gil La sit da €1 dis si ga
ka di gis teii Ii gist'iga ma Ga zin na €l mi teil tel

Kanirtei hagilaigi earata kagidiiz maacazinna el
gwa di els dii ts'1 dir 1a ka wa kil g1 yit’as di
ha 11 tsa € kii siL sit di nis gil mi te’a ha tea giz
kii ritdasiis saca te’a ki titsitigiladi riyigiya
ditagili takanacidja et'iei dinali

MINOR NARRATIVES

I
titeciwa dik’a tsinna nistinhi k'a tazik’a
eida xa Gl €a e wa t'1 ge ts’1 da tel te’a 11
Ga GaL Ll yi ni teit yiGani di yi di tsit ma
yi K’an nis tsiL ¢ wa t'ice ti yiga na Gis nat

nistinne tanisgits’ yiwatice ti wigigiki 1anna
niwa takasgiz 1Lanna  takannasgis

II

ti ted ca xa ni di K’a sit da tid da ka di ea kin na
tasidana® dinatei ecart’atdi tsiylea sitila Ga
na gal 1al la 1l ka hanil la na si min ni na ni €a
1ik’a ha nil la ta ga di na €a’ eis nil la Lik’ad
hanilla eat1adini rik’ael etei 1irnilla yits'izak’a
gwanigizla nayae ginnilla ginagisgazdi minaca
dadik’azla tacanadisdjala 1ik’aed tacanaaidiLgil
tazak’agiwa nadiwala tacadinala

II1
yiae ta ted xan ni ti ts’iz ziz 61 na €ae ea kin na
din na na €a g1 yi zis 61 i wa t’i ge na giGiL eaL
gigitcanisea. gigiteaniseardi mitcanni xagigiidi
ti ted g ea dja ea tei teik K’a La yiwa t’lge t tei
gwadja gielted ta tea gi 61 dit dis rat di na gi¢in ni la
mitecanni yimik’assie ti disna ciwatice tsiska
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CURING MADNESS RESULTING FROM A WOLF BITE

Old man his grandson boy small to the camp he-
led him. Tipi to they nearly came justas wolf mad
after them ran. Boy small tree eclimbed up. The boy
his grandfather as he pulled him up just then the wolf
his hips he caught. He was doing that at last he climbed-
up. Wolf from them  another direction  ran. Tipi
when they two went in  the old man fire when he smelled
he became mad. From him they ran. ‘‘Fire make for me
outside.”” Fire when they had madeit he walked in the fire.
Nothing wrong he came out again. Then he was well.

MINOR NARRATIVES
I

Lake on they went ice on. Middle horn stuck-
up. Then boy small dog was dragging he took hold-
of it. He let go (?) he would not (?). His mother
chopped it off. Then water from it he moved. Ice
broke to pieces. Then water they fell in. Some over-
there ran ashore. Some ran back ashore.

II

By a lake, buffalo painted by the shore two persons
were riding. Large man naked face down was lying.
To him theyrodeup. One said, ‘‘He has been swimming.
He is one of us.”” The other said, ‘‘He is a water person,’’
he said. The other said, ‘‘You are right.”” The other
stick with his loin he poked him. ‘‘Get up,”’” he told-
him. When he looked his eyes were red. He ran in the-
water. The other hit him as he ran into the water (?). The-
middle he disappeared. He was a water being.

III

Over there lake buffalo waskilled. Twomen people
killed it. Then they butchered it. They took the entrails-
out. When they opened it its entrails flowed out like-
a lake it became each way. Then lake became its intes-
tines where they dragged them they put them on the-
ground. Its intestines  where they dragged water flowed.
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giitsiv’a ca dja na gi ¢in ni la di ta ted gt €a na dja
Lik’a ti ted 1ts’1 1ik’a €as kan na €L tsis ka
giiteirt’'a yits's

Iv .
ta din niL tsina ha ci giiv nav di teis k’a ka har ci
5 gigina 1Lakaza tasitda xani hagicar.  €alini
nadisailéa gini gigitsi €ltill mnakahaei giniLna
ka ha c1 gl giL na ni dina € ni di wa Lii na za
giL'iwa mizzana xagiea etieli siLtl

v

din ne k’a t’in ne i dis sa di xa ni mak ka

10 zis gil la na ts'is ear di tea giis da la tea gis da €1

na ts’it dis t1 ea ka ts’1 la € zit da mi tea ts’in nil la
nidza tc’ana gisdalla

VI

ka g1 zi ma zin na ts’1 ka g €a di €1 ci eis ki ya

eistakka kadiyalla nagidandi mizitda nagizilla

15 ts’1 ka ma giini lin ni gt ea di dlal la i wat’i ge

yicanisdalla dini eskiyael nisgila tasitsala
VII

nints1 sitt’a didizadi t'igi dika eakigiranna
eaka gigidiein  ewatiel gitea  kiigidijij

THE WAR DEEDS OF EAGLE-RIBS

ea ka di gii t’in na ga dji ted t’in na ni ¢ina

20 nakaca xagilziz €iwa da nase€iga €an na Lan na
kiigiziz teisiLgl mnicina siLti €¢wa sini gadjl
hali tsa sat’a mi sat sa dina €a Ga eI gis ni

mi tsis La tsis s1 di gis te’il da giinit’a gii na mi si
sisgii mas 1iilla sisgia <€wa sinii dicistc’a

25 sint’igiL dit'ieika hakitel cirLdjinnicna eanist’a
yiwii sita e€eakadi natsinnindi tana @ edsall

WS sa ha ha cis ca na glnaL g gis € k’a na tsin nis

t’1 6l giis t’'1 ga ninahaclinana € wa t1 ha dis s1
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Then creek small was formed. Where they put it like-
a lake became again. Fish lake towardit fish swam-
back and forth creek small from.

Iv
Men who were riding as they were riding along on a hill
up they rode. One was riding, buffalo he was chasing.
Meat we will get they said. To him they rode. Down-
the hill they rode. Up the hill when they rode the person
was gone. Mouse only straw through it was stuck.
There it was lying.

v
This man  when hunting buffalo cow he killed.
‘When he opened it unborn calf wasin it. He took it home.

They put it in the pot before they opened it then another
was inside of it.

VI

Wolverine girl turned itself into. Young man horses
he looked for. 'When he came back in front of him she stood.
Girl handsome she made herself. Then he married her,
this young man. He went crazy. He died.

VIIL

Wind small it whirls then their mother they own
for her they look. And in her abdomen they go in.

THE WAR DEEDS OF EAGLE-RIBS

Two tribes Blackfoot Sarsi Cree to fight they-
ran out. Then here fort they had made they went in.
They killed. Cree was lying dead. Then I  Blackfoot
old man with me his dead body this one for I caught.
One side of his scalp I tore. How. many times his back
I stabbed. Knife with I was stabbing him. Then me
they did not shoot although they were shooting at me. On-
account of this chief those they call I am.

Over there I was. Two places there were tipis. Three
we were ahead we went. Coming toward us I saw.
They were finishing putting up the tents then  just we-
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naga natsigidal e¢it'aka mnanasna 1rnilla dislst’iel
minitsi €sildal nicina kat'ini ditsaiya eisiik’a
tasisxal teitdiLzadi esgaka ginnagiinissi tial
giziLgi sinl ginagagina <Lilla mikala sissllel
5 kat’inie na €l sit di glis t'1 ga mit tsa ga €I gis ni
mitsik’izza nadigiste’il akagi z&° mizi sisgit
mas e€iLilla edwaticikowa eaki  hasiia
eiwa yiwid nadisisma mnall ginisnana za

t

€is sa, L1 €a t'1 6l €4 L’a 61 wii sa da ca €1 nicina
10 ginigalitea eI tei la ga diL di nana tsil La
nicina eisaLinisa yinizin egiitica ma Ga

eadininsiltsi yi esii dagist’ini t'iei nahitsi
dani enilla diya sini Kkas 1aiyica sis t1
naGa nagiya giastiga eislldiL esil dagivr'iini
15 ts'1 nakL sit diL La gl mig gis LiL tei tel s1nits’t
ta nida €is L1 €1 y1dieltsii sin ni ts’1 siL t'a g
Likadinnirza eagici mits1 gistiL didigistednl
sit divL 1a dii sin niL t'd igaLd kK’a g1 siL €is Li
giL ted t1 mi ni g1 ta tsin nis da miL gi tsit dis sa
20 ga dji yika ta nis da nicina ¢ ts' da ni
dixagilia nicinael tinatsilza < wa  yiLnaLdirtsl
nagilt’idi dani dixanagilra nicina€ xanatsilia
gilnalrtadi mnagil t'idi dani dixanmagilia mnicina€

giL diL tsi €is L1 el tsa Ga na tsi tel tel giL t’i
25 dgiit'ica €is Li za z1 ka ka sit dil 1a ni ¢I na €
e diL t'd g1 tsil tsi cidjat gadjiea mas e1illa
gir diL tsi yiaa na div ra di giis t'1 ga ni ¢l na €

mas xagicta gadjid gitsaLsiLza €wa nicina€
sit diL La ga dji € tsa na di €a ni i Lilla gidisa
0 cigitica ginitsil rLikanidinnirra tsael  €1illa
ginittsil yica gigintsildi natsilza nicinael gadjid
nis da sin ni za' ha sis sa €l wa ma na nis 1a
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came back. Then I said, ‘‘To us they are coming.”’
Anyway putting the tipi down  with we hurried (?).
At them  we charged. Cree man  his wife on horse
he threw. ‘While she ran young men came up to her
then they killed her. I my brothers with her husband
we killed. The man whenhe fell just hisscalp I caught.
One side of it I tore off. Twice only his back I stabbed
knife with. At that time thus we did.

Then over there I went to war. Again ten only
we were. Then at night ahead I went. Cree my-
brother’s horse had captured. 'When we were going to us
he caught up. Cree perhaps we were he thought. Just-
then in front of him  we hid ourselves. @ There  horse
he tied then toward us gun with he walked. I
quiver over my shoulder it was. To us he walked up
just as  we charged at him. Horse  where he tied to
he ran back. In front of them I was running. Not towards-
me he could mount.  The horse  he letting go at me
he might shoot he turned around although toward him
I ran. As I was about to catch him he ran. He did not-
shoot me although still I chased him. Horse which-
he had captured against him somebody mounted with it
he chased him. Blackfoot on it mounted. Cree toward
gun did not go off. The Cree ran again. Then he-
charged at him. When he was going to shoot gun did not-
go off. The Cree ran again. When he caught up, when-
he was going to shoot gun did not go off. Cree he-
charged at him. Horse behind he jumped around. Not
he could shoot. Justthen horse wunder its neck he ran out.
The Cree he shot. His hip he hit. The Blackfoot knife
with  he charged. To him when he ran up just then
the Cree knife he pulled out. The Blackfoot ran from-
him. Then the Cree ran. The Blackfoot stone which-
he picked up with it he chased him. Just as he threw it
he turned around again. The stone with he threw. By him
when he threw he ran on the Cree. The Blackfoot sat-
down. I only chased him. Then tohim I caught up.
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€L t’an ni el Lilla mi zI za na xa gIs tsi kK’as t’a
Likwiyiea ciLt’anni 1at’a min gista yidiwa
teitel tatsa tcadit’a  mnistsadi dani milla 1aka
€I gis nik miL da gal €a ga na gis xal €a t'1 61 ko wa
5Lasglla nisk’a nisti
THE PERSONAL EXPERIENCE OF GRASSHOPPER
easts’aglist’ige =xani yik'aiye ¢iskaka nakagigieca
dji nis i wat'i ge da ni eirilla miL xa yis ts’it
disisteit t'iel xagiiyissacda dani ©rLilla enist’d
eida teandiea eirilla sinagiseinni rilla  dists'it
10 nis t’a sis xal el jate dja za ni na 6 ts’it xanii
djanada tasits’ala sinii nacits’idistila s1 wiis
dlitda sa  diti kii na si ts’1 gis ti

1a dina Lin ne eis ti di yik’ai ye na di sis sa
mananistati €inist’i mininna e€steca namiecicte’a

15 yigist'iaa digi xa i € ninala na tsi dis I’a
€1 t’a na ais djate mir, na dis sis tsit i wat’i ge

east’agiisdlat maca sistatl siLdistsit eat'icegist’ica
siylea yiLat yis Li ei1il la nis t’a sis xal €is L1
Zis G1 na gis ts’it di ni na sis dja sidan na €i niskK’a

20 g0 Ga, ni kai la xan nas t1 hi ni dza ea ka st g
xa na 6is te’il giit L’is ta di nis dii La €a t'i ga xa
dizissise¢i saca natsidist’a

xa ni te’i ga ta si mi zit da ea te’I ni sis ti nas €

mita nagidist’ic nidza t1akazated  giiganiteawd

25 yis ¢ wa t’1 mi tsa ni ca eis t'1 ga cis te’a ¢ wa t’'i ge

nis ti it’a na gis djate teit t'1 ge ma Ga na gic ca

diwatli nascinne nidza <€ Kkalinne ernilla t'i6l

xani makka nazilla edwatial sits’i tsar’avLgi

yisd saca nagit’adi zaseinni 61 €1 i wa t’1 61

30 has sis ni xa ni te’as t8’it t1 zis sis Gil la na €a nan na

nite’ona yika na giiniceila mi ci te’d z1 ka la ca
icte’inicila

€1 tel yicGa xXan ni na zit gt yis € di tel

minada e€akagicica mas =xagis€a midlatda maca

35 dinistsit mnats’itdi mitecanista miteca  kinaiaisLa

t’ial gis tsat yi wa niL Ga ha cidisina xa ni

ka di disica didaga telte’a eI ci teiit s tg’it dae

sisteiizdi giwa ninannisit TasiministsiL €at’ice
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Arrow with his back through I shot. In quiver nine
arrows all with TIshot. They were gone. Not he died.
He was holy. Where he sat gun his hand from I-
caught hold. 'With it on his back I threw him. Then
right off on the ground he lay.

THE PERSONAL EXPERIENCES OF GRASSHOPPER

The very first buffalo bull young men were teasing
daytime. Then gun with then Iranout. I chased it.
Then when I came near gun with I shot it. Its tail
sticking up  with, staring at me with it charged me.
It threw me in the air. My senseless body only fell. The-
buffalo already was dead. Me they carried home. My-
leg its blood for me flowed. They carried me in.

Another time I shoot bull I chased again. When I-
overtook him I shot. Its back rightin I shot him down.
Just then this buffalo got up. He ran again. I loaded
when Iran after him. Then hestopped. By him I ran.
He charged me. Just then against me he ran. Horse
with  he threw me in the air. Horse hekilled. When I fell
ITgotup. My gun ground in it was sticking. I tried-
to pull it up then finally I pulled it up. Dirt filled it
because of that I did not kill it. From me it ran away.

Buffalo were in a herd. In front of them I hid. I-
looked at them. Among them I looked around when
large one, the largest I saw. Then its heart exactly
I shot. Then it lay down. I loaded again. Then by it
T walked. Then I looked then male with then
buffalo female with. Then tome one coming I saw.
To me when he came what I had killed he saw. Then
he said to me, ‘‘Buffalo wonderful you have killed.”’
Than us older ones about it tell stories. Hermaphrodite
is that way.

Tree under buffalo standing Isaw. Tree aboveit
I went up. Knife I took out. Middle of its back in it
I stabbed. 'When it fell I cut it open. Its entrails I took
out. Then I ate them. That way on foot we ran
Buffalo we chased. Calf small I caught. My blanket
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where it lay from there I dragged it. I clubbed it. Then
I cut it open. I put it on my back. My tipi I brought it-
back. Then they carried it in. Then they put it in a pot.

Dueks not flying, their feathers fallen off after them
I went in the water. They swam ashore. Many I killed.
Fire with I roasted them. Then I ate them.

‘When I was hunting again  buffalo female I ran after.
Two arrows in it stuck in. Beside it when running
horse under it putits head. Then horse hips it lifted.
It did not fall. Tearing sound I heard. I looked around
when buffalo felll Its horn red I saw. Horse I-
got off. Its intestines were sticking out. The horse died.

Once winter time there Berry river there  for-
buffalo we went. Eagle his blanket with we went.
Buffalo ran. Then after them we ran. Among them
I looked around. Right there calf dog yellow like
Isaw. Toit I ran up. I shotit. I shotit down. Then
by it I ran. I loaded again. Another buffalo fat I-
killed. Then two which I had killed I butchered.
Calf itsskin forit whisky skins full tome he gave
and large bottle too tome he gave for it.

Four persons we were we toshoot toward we started.
Valley its edge we were sitting. One bull tous was-
running. My coat I put on the ground. Gun with
toward its face Iran. Towardit onmy belly I lay down.
‘When it saw me it stopped. When it charged me valley
its bottom when I ran down the bottom when I ran-
down just then it caught up to me. When it hooked at me
I jumped to one side. By me it hooked. Again from it
I ran. To me when it ran facing it I turned around.
From it backward I walked. When it hooked me just-
then itshead onit Ishott Byit Ishot. Itsshoulder
I smashed.®* 1Isaved myself. 'When I shot again I killed it.

It fell.
Here prairie I wenttohunt. And then gun with

I chased them. When I chased them knife with I killed it.
And by it two we were, we butchered it. Our horses on

8 T shot to pieces (1).
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we loaded it. To our wives we brought it back. Women
unloaded it. They brought it in. Then we ate it.

I boy Iwas after him I went. Its tail broad,
beaver creek where it is small its hole. Its hole stick
we closed. This old man hole crawled in. Then
where they were asleep their legs  he tied together. Then
ten besides one he took out, its tail broad.

The same old man eagles pulledin. Bank top of hill
circular place he cut out. On it wood close together-
he made it. Grass on it he put. Place to sit in  when-
he had made wolf skin he took out. The hole he put-
it on. Its armpit meat sticking out he made. Eagle
toit itflew. Then it peckedit back he drew it, then
its legs  he could see then he held them together. He-
pulled it in. Once nine he pulled in. '

‘When I was walking about hole large I came to.
I was listening then inside wolf its children  were-
making a noise. I took off my clothes then I crept in.
Its eyes fire like I saw. Then I hurried out. My-
blanket its hole I blocked. My knife with above it
on the ground I cut a hole. While lying down in its back
I stuck my knife. My blanket I took out. Then while-
it walked out there it died its head sticking out. Its-
children six I took out.

My arm  when it broke I was hunting. Among buffalo
I was running just then horse withme hole stepped in.
With me he felll. My arm bone in the ground it stuck in.
Its blood flowed out. Then T lost my senses. They car-
ried me home.
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